COMPULSORY COURSES



COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Language skills A/I (Polish language)

Code: 1/SS/MJKAI/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/4

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Study grade: 2

Prerequisites: none

Conditions for passing the course:

Final evaluation: Form of completion: 40% exam will consist of individual preparation for lessons,
preparation and presentation of selected problems, 60% final test.

Continuous evaluation:

To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C
at least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be
graded FX.

Planned educational activities corresponding to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching
and 64 hours are home self-study).

Learning outcomes: Listening: The student understands the topic, intentions, and specific information
(selective and detailed understanding) contained in clearly structured statementsin standardvariation.
Reading: The student understands the mostimportantcontent and intentions contained in utility, press,
literary or official texts, as well as demonstrate the ability to search for specific information in them.
Production: The student performs linguistic functions and uses vocabulary and grammatical structures
in the range provided by the catalogs forthe B2 level. The student uses the official or unofficial version
of the Polish language, depending on the situation, in a fluent manner, not hindering unders tanding.
Lexicon: The student demonstrates knowledge of vocabulary sufficient to receive and produce texts in
the scope specified by the thematic catalog and the catalog of linguistic functions and concepts.
Grammar: The student recognizes and uses grammatically correct language forms. Phonology: The
student knows and applies the rules of pronunciation, accentuation and intonation as well as the rules
of spelling and punctuation provided forthe B2 level.

Course content: Subject catalog: 19subject areaslisted in the curriculum of Polish as a foreign language
for the B2 level. Grammar and syntactic catalog: Name inflection. Inflection of nouns, adjectives,
numerals and pronouns by singular and plural cases according to declension patterns. Knowledge of
syntactic functions of cases. Vowel and consonant alternations in inflection. Verb inflection. Semantic
and grammatical features of verbs (repetition). Aspect of verbs - revision and consolidation. Declarative,
imperative and conditional. Syntax. A single sentence that is declarative, interrogative and imperative.
Ways of expressing the subject. Object, attribution, and adverb as terms. Compound sentences.
Coordinate compound sentences: joint, disjoint, opposite, resultant. Conjunctions connecting sentences
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coordinates. Catalog of stylistic issues: Means conditioning the coherence of a text. Types of style:
formal, informal, colloquial. Stylistic measures. Phrasal verbs. Catalog of sociolinguistic, sociocultural
and realism issues: Social rituals, e.g. table behavior. Polish reality: holidays and customs, everyday life
of Poles, study and work, elements of knowledge about Poland and Polish culture. Famous Poles and
their works. Polish songs. Correspondence standards in Polish.

Recommended literature:

Awdiejew U., DabskaE. G., Lipiriska E., 1992, Jak to napisac? Cwiczenia redakcyjno-stylistyczne dla
studentow polonijnych, Krakéw.

Burkat A., Jasinska A., Matolepsza M., Szymkiewicz A., 2009, Hurra! Po polsku 3, Krakéw.
Kaleta Z.,1995, Gramatyka jezyka polskiego dla cudzoziemcow, Krakdéw.

Kita M., 1998, Wybieram gramatyke, t. 1, Katowice.

Lipinska E., DabskaE.G., 2003, Kiedys wrdcisztu ...,cz. 1, Krakdow.

Lipinska E., 1999, Nie ma rézy bez kolcéw. Cwiczenia ortograficzne dla cudzoziemcdw, Krakéw.
PyzikJ., 2000, Przygoda z gramatykq, Krakéw.

Medaks., 2004, Liczebnik tez sie liczy, Krakow.

Medaks$., 2001, Co z czym? Cwiczenia sktadniowe dla grup zaawansowanych, Krakéw.

PyzikJ., 2007, Is¢ czy jechad, Krakdw.

Language which is necessary to complete the course: Polish language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 59

A B C D E FX
36% 29% 24% 5% 3% 3%

Lecturers: Lector of Polish language (MA Paulina Stawarz)

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Language skills A/I (Slovak language)

Code: 1/SS/MJKAI/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/4

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: Form of completion: exam. 40% will consist of individual preparation
for lessons, oral and written preparation and presentation of selected problems, 60% final test. The
frequency of attendance at seminars and the overall level of preparation (mastered rea ding of texts for
individual lessons and monitoring of verbal activity) will be evaluated on an ongoing basis. Planned
educational activities corresponding to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64
hours are home self-study). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain
grade B 80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains
less than 50% will be graded FX.

Learning outcomes:

The main result of the education is the strengthening of communication skills in the Slovak language
for students with a specialization in Slovak language and culture in accordance with the requirements
of the Common European Framework of Reference for Languages at the B2 level.

Acquired knowledge: The student will deepen their knowledge of Slovak morphology, syntax, lexicology
and stylistics, in a practical application - in exercises, dictations, playful tasks, creative independent
work, tests, etc.

Acquired skills: Students communicate orally andin writing in Slovak on the basis of prepared materials
in print, audio and video. Thematic conversations are complemented by grammar andstylistic exercises
and strengthening of language competences in the field of lexicon, phraseology and language culture.
Acquired competences: The graduate has acquired a communicationcompetence in a foreign language
at level B2, which contributes to multilingualism - one of the eight key competences of the European
Reference Framework that individuals need for their personal fulfilment and development,
employability, socialinclusion, successfullife in society, for active citizenship, etc.

Course content:

1. Basic types of declension of nouns - practice. 2. Basic types of adjective declension - practice. 3.
Exceptions from declension and substantive patterns. 4. Adjective patterns. 5. Quality, relational and
possessive adjectives - analysis on selected material. 6. Declension of substitutions - tests and exercises.
7. Declension of numerals - tests and exercises. 8. Conjugation of verbs. 9. Verbal patterns - practicing
conjugation in exercises. 10. Prefixation of verb forms - practice and analysis. 11. Overview of the most
productive word-forming prefixes and suffixes in Slovak. 12. Word-forming infixation in Slovak. 13.
Types of word-forming motivations in Slovak.
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Thematic areas: Generationaldifferences - how to live and survive ?; Is phraseology alive ?; Do we know
what we eat ?; National mythology (facts and fiction); Omen nomen: destiny name - destiny of the
name; "War has no female face" - the position of women in war; Alternativeness as a lifestyle; Rituals
and talismans; Incentive tools (challenges, goals, weapons); Extravagance versus "fake".

Recommended literature:

GIANITSOVA-OLOSTIAKOVA, L.: Aké i/y sa pi$e? Bratislava, 2009.

GIANITSOVA-OLOSTIAKOVA, L. — OLOSTIAK, M. — BELAKOVA, M.: Piéem bez chyb. Bratislava, 2013.
IVANOVA-SALINGOVA, M. —SALING, S.— MANIKOVA, Z.: Slovenéina bez chyb. Bratislava, Predov,
2014.

KASA, P.— MADAR, O.: Slovenska kultira v suvislostiach. Preov, 2016.

Kol.: Hrava slovencina 5. Bratislava, 2013.

Kol.: Krizom KrdZom. Slovencina B2. Bratislava, 2014.

Kol.: Testy —testMonitor—Slovensky jazyk a literatura. Bratislava, 2008.

Kol.: Hravé diktaty 9. Kosice, 2020.

MADYAR, O.— SLIVKOVA, |.: Preklad v stredoeurépskom kulttirnom kontexte. Pre3ov, 2021.
OLOSTIAK, M. —GIANITSOVA-OLOSTIAKOVA, L.: Slovensky jazyk v kocke. Bratislava, 2008.
RONCAKOVA, T.— VANDAKOVA, Z.: Slove&inav médiach. Ruzomberok, 2020.

SKLADANA, J.: Ukryté v slovéch. Bratislava, 2012.

SLIVKOVA, |. Spisovny jazyk ako aspekt kultirnejidentity. Pre$ov, 2021.

SULC, P. —HIRKOVA, J.: Doméce precvitovanie: Slovencina 3. Bratislava, 2012.

SULC, P. —RUSNAKOVA, N.: Poradim siso slovencinou 5. Bratislava, 2014.

ZATURECKY, A. P.: Slovenské prislovia, porekadla, Gsloviaa hadanky. Bratislava, 2018.

Z1GO, P.: Slovacicum. Kapitoly z dejin slovenskej kulttry. Bratislava, 2004.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 59

A B C D E FX
36% 29% 24% 5% 3% 3%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd, PhD., Assoc. prof. Dr. Olha Madyar

Date of last change: 2. 3. 2022

Approvedby: Prof. Dr. Peter Kdsa

Strana 5z 95




COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Writing Skills A/I (Polish Language)

Code: 1155/MPPAI/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: participation in lessons, preparation for lessons during the semester,
drafting of texts in Polish, translation of texts from / into Polish. The planned educational activities
correspond to 120 hours of work (of which 26 hours consist of direct teaching and 94 hours of
independent work, self-study and preparation for continuous assessment). To obtain grade A (excellent)
the student must obtain atleast 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%,
to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX. Form of completion:
continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student knows how to characterize the administrative-legalstyle, knows its
features, understands it in the context of stylistic classification, is familiar with the history of the
formation and formation of the style, knows its genres (departments), knows how to classify and
characterize, masters their specifics in terms composition, horizontal and vertical division and lexicon.
Masters the rules of written communication with respect to the norm, cultivated and polite expression.
The graduate of the course has a consolidated andextendedlanguage competence understood as a set
of knowledge about language, which is a prerequisite for language performance, t. j. functional use of
language skills.

Acquired skills: The graduate of the course is able to identify stylistic units within the administrative-
legal style, analyze and characterize them. He developed his skills in the production component of
communication competence (writing with a focus on text production in Polish), but also in the reception
component of communication competence (reading and listening comprehension) and in translation
competence. He can actively obtain information and use it to solve practical tasks related to text
creation.

Acquired competencies: The student is able to linguistically and normatively correctly verbalize selected
genres in the field of administrative and legal relations; at the same time he is able to translate them
from /into Polish. Understands intertextual relationships, can use knowledge from linguistic disciplines
in text production. It has acquired a foreign language communication competence that contributes to
multilingualism - one of the eight key competences of the European Framework of Reference that
individuals need for their personal fulfillment and development, employability, social inclusion,
successfulliving in society, active citizenship, etc.

Course content: Administrative-legal style. History of the origin and formation of the administrative-
legal style. Basic features of administrative-legal style. Classification of departments and genres of
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administrative and legal style. Reading and interpretation of legal acts. Family law. Basic terms.
Property relations between spouses. Substitute child care. Registration Act. Contract law. Basic terms.
Conclusion of the contract. Eligibility for contracts. Parts of the contract. Representation. Types of
contracts in the Civil Code. Business Law. The emergence of society. Documentsin companies. Company
authorities. Dissolution of the company. Criminallaw. Criminal proceedings.

Recommended literature:

BANKOWSKA, E. a kol. Praktyczna stylistyka nie tylko dla polonistéw. Warszawa 2003.
BOSIACKA-JOPEK, A.: Przekfad prawny i sgdowy. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN 2012.
CIESIELSKA, J.: Preklad pravnych textov. Slovensky a polsky pravny systém. Bratislava: UK 2014.
KIENZLER, I.: Korespondencja handlowo-prawniczaw jezyku polskim. Wzory pism, uméw i innych
dokumentdéw. Gdynia: Gdanskie Zaktady Graficzne 2002.

OLOSTIAK, M. — VOIJTEKOVA, M.: Kompozitnost a kompozicia: prispevok k charakteristike zloZzenych
slov na materiali zapadoslovanskych jazykov. In: Slovo a slovesnost: ¢asopis pro otazky teorie a kultury
jazyka (print + elektronicky dokument). Roc. 82, ¢. 2 (2021), s. 95 — 117. ISSN 0037-7031 (print). ISSN
2571-0885 (online).

STEFCIK, J.: Uspedny $tart do praxe prekladatelov, timoénikov a freelancerov. Brno: Translogia 2019.
VOJTEKOVA, M.: Administrativno-pravna komunikéacia (vzory pisomnosti v polskom jazyku
s prekladovymi slovnickami). PreSov: Univerzitna kniznica PU 2014. Online:
https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Vojtekova3

VOITEKOVA, M.: Pisomny prejav (slove nsko-polsky komparativny aspekt). Pre$ov: Univerzitnd kniznica
PU. Online: https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/ Vojtekova5

VOITEKOVA, M.: Koncepcia Slovensko-polsko-ruského slovnika jazykovednych terminov (elektronicky
dokument). In: Studia z Filologii Polskiej i Stowianskiej. Ro¢. 55 (2020), s. 1 — 13. ISSN 2392-2435
(online).

WILKON, A.: Spéjnosci struktura tekstu. Wstep do lingvistiky tekstu. Krakéw: Universitas 2002.
Lexicographic sources - general dictionaries, dictionaries of foreign words, dictionaries of technical
terminology, translation dictionaries.

Narodowy Korpus Jezyka Polskiego, parallel corpora.

Internetresources and a private archive of legal texts.

Language which is necessary to complete the course: Polish language, Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 61— Writing Skills A/l (Polish or Slovak Language)

A B C D E FX
49% 13% 25% 7% 2% 5%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: prof. PhDr. Peter Kasa, CSc.
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https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/%20Vojtekova5

COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Writing Skills A/I (Slovak Language)

Code: 2155/MPPAI/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: participation in lessons, preparation for classes during the semester,
drafting of texts in the Slovak language. The planned educational activities correspond to 120 hours of
work (of which 26 hours consist of direct teaching and 94 hours of independent work, self-study and
preparation for continuous assessment). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least
90%, to obtain grade B80%, to grade Cat least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student
who obtains less than 50% will be graded FX. Form of completion: continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student knows how to characterize the administrative-legalstyle, knows its
features, understands it in the context of stylistic classification, is familiar with the history of the
formation and formation of the style, knows its genres (departments), knows how to classify and
characterize, masters their specifics in terms composition, horizontal and vertical division and lexicon.
Masters the rules of written communication with respect to the norm, cultivated and polite expression.
The graduate of the course has a consolidated andextendedlanguage competence understood as a set
of knowledge about language, which is a prerequisite for language performance, t. j. functional use of
language skills.

Acquired skills: The graduate of the course is able to identify stylistic units within the administrative-
legal style, analyze and characterize them. He developed his skills in the production component of
communication competence (writing with a focus on text production in the Slovak language), but also
in the reception component of communication competence (reading and listening comprehension). He
can actively obtain information and use it to solve practical tasks related to text creation.

Acquired competencies: The student is able to linguistically and normatively correctly verbalize selected
genres in the field of administrative and legal relations. Understandsintertextual relationships, can use
knowledge from linguistic disciplines in text production. It has acquired a foreign language
communication competence that contributes to multilingualism - one of the eight key competences of
the European Framework of Reference that individuals need for their personal fulfillment and
development, employability, socialinclusion, successfullliving in society, active citizenship, etc.

Course content: Administrative-legal style. History of the origin and formation of the administrative-
legal style. Basic features of administrative-legal style. Classification of departments and genres of
administrative and legal style. Reading and interpretation of legal acts. Family law. Basic terms.
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Property relations between spouses. Substitute child care. Registration Act. Contract law. Basic terms.
Conclusion of the contract. Eligibility for contracts. Parts of the contract. Representation. Types of
contracts in the Civil Code. Business Law. The emergence of society. Documentsin companies. Company
authorities. Dissolution of the company. Criminallaw. Criminal proceedings.

Recommended literature:

CIESIELSKA, J.: Preklad pravnych textov. Slovensky a polsky pravny systém. Bratislava: UK 2014.
CSIKYOVA, L. — IMRICHOVA, M. et al.: Slovnik pravnickych terminov pre verejnost. Presov: Filozoficka
fakulta PreSovskej univerzity v PreSove 2015.

IMRICHOVA, M. — TUROCEKOVA, M.: Lingvisticka analyza pravnych textov. Predov: Filozofickd fakulta
PreSovskej univerzity v PreSove 2015.

IMRICHOVA, M.: Jazykova kultira v administrativno-pravnych textoch alebo kto a ako legalizuje
legislativu. In:Jazykovd kulttra na zaciatku tretieho tisicro€ia. Bratislava: VEDA 2009.

KREDATUSOVA, J.: Sudny preklad v praxi: dokumenty trestného prava (ukrajinsko-slovensky aspekt).
PresSov: Filozoficka fakulta 2020.

OLOSTIAK, M. — VOIJTEKOVA, M.: Kompozitnost a kompozicia: prispevok k charakteristike zloZzenych
slov na materidli zapadoslovanskych jazykov.In:Slovo a slovesnost: Casopis pro otazky teorie a kultury
jazyka (print + elektronicky dokument). Roc€. 82, €. 2 (2021), s. 95 — 117. ISSN 0037-7031 (print). ISSN
2571-0885 (online).

STEFCIK, J.: Uspedny $tart do praxe prekladatelov, timoénikov a freelancerov. Brno: Translogia 2019.
VOJTEKOVA, M.: Administrativno-pravna komunikdcia (vzory pisomnosti v polskom jazyku
s prekladovymi  slovnickami). PreSov: Univerzitna kniZnica PU 2014. Online:
https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Vojtekova3

VOITEKOVA, M.: Pisomny prejav (slovensko-polsky komparativny aspekt). Pre$ov: Univerzitna kniznica
PU.

Online: https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Vojtekova5

Lexicographic sources - general dictionaries, dictionaries of foreign words, dictionaries of technical
terminology, translation dictionaries.

Slovak national corpus, parallel corpora.

Internetresources and a private archive of legal texts.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 61— Writing Skills A/l (Polish or Slovak Language)

A B C D E FX
49% 13% 25% 7% 2% 5%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: prof. PhDr. Peter Kasa, CSc.
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty: Faculty of Arts

Course title: Language skills B/I (German

Code: SUJK/MJKBI/22 language) (compulsorycourse)

Type, scope and method of educational activity:
Type:training course

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 2 ECTS
student's workload 60h = 19,5h / 40,5h (individual work)

Recommended semester: 1°¢

Study grade: 2"?

Prerequisites: none

Conditions for passing the course:

The course is completed by continuous evaluation. Continuous evaluation is counted as an average
of results of two tests, which the students write during the semester: Forevaluation A (excellent) the
student must obtain at least 90%, for evaluation B at least 80%, for evaluation C at least 70%, for
evaluation D at least 60% and for evaluation E at least 50%. Student who obtains less than 50% will
be evaluated FX. Credits will not be given to a student who obtains less than 50% from one or both
tests orwho is absent 3 or more times.

Learning outcomes: Students learn to communicate in a foreign language. At seminars, they work
with authentic materialand documents, emphasizing externaltext relations. Activation of grammar,
lexical and scientific knowledge is also very important

Knowledge:

Understanding of medium long spoken texts even if they do not know their topic

Understanding of more complex, scientific texts and facilitating information from them

Skills:

Using language flexibly and efficiently for personal purposes

Disposing of a wide register of vocabulary to accept, facilitate and produce exact information for
various topics, corresponding to the A2 level

Competencies:

Following and understanding of a heard simple to medium hard, phonetically correct text in its ba sic
relations — understanding of basicinformation

Understanding of easy texts

Speaking spontaneously in a simple way

Course content:

Unit 13: It suits you!

Unit 14: Celebrations, friends, family
Unit 15: Living together

Recommended literature:
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Lemcke, Christiane, Rohrmann, Lutz, Scherling, Theo: Berliner Platz 2 neu. Stuttgart: Ernst Klett
Verlag 2018.

Language which is necessary to complete the course: German language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 57

A B C D E FX
21% 25% 25% 19% 7% 4%

Lecturer: Dr. Lucia Hartmannovd

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty: Faculty of Arts

Course title: Writing skills B/I (German language)

Code: 9UJK/MPPBI/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:training course

Scope: 0/2

Method: full-time study

Number of credits: 2 ECTS
student's workload 60h = 19,5h / 40,5h (individual work)

Recommended semester: 1°¢

Study grade: 2"

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: The courseis completed by continuous evaluation. Final paper: For
evaluation A (excellent) the student must obtain at least 90%, for evaluation B at least 80%, for
evaluation Catleast 70%, for evaluation D at least 60% and forevaluation E at least 50%. Student who
obtains less than 50% will be evaluated FX. Credits will not be given to a student who obtains less than
50% from final paperor who is absent 3 or more times.

Learning outcomes:

Knowledge:

Writing in foreign language requiring cognitive and communicative competences

Skills:

Creativity, precise formulating and structure of a text; evaluation and reasoning

Activation of lexical and scientific knowledge

Scientific-lexical requirements of the practice

Competencies:

Acquiring of basic habits and skills of general and scientific character corresponding to the A2 level

Course content:

- Introduction into the process of writing: elaboration of various ways of writing. Models of
writing process —their presentation and application.

- Blockages in writing: reasons and strategies to overcome them, barriers in writing: fears and
uncertainties, which appear in the process of writing. Working on strategies positively
influencing the writing process.

- Methods and concepts of a text: various ways to create a text. Writing process in the center.

- Exercises, tips and tricks: presentation and talk about various writing exercises.

- Writing as a form of building of personality and of self-development. | get to know myself
through writing.

Recommended literature:
Werder, Lutzvon: Lehrbuch des wissenschaftlichen Schreibens. Berlin: Schibri-Verlag 1993.
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Werder, Lutzvon: Lehrbuch des kreativen Schreibens. Berlin: Schibri-Verlag 2001.
Kast, Bernd: Fertigkeit Schreiben. Miinchen: Goethe-Institut 1999.

Language which is necessary to complete the course: German language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 57

A

B

C

FX

47%

35%

7%

7%

0%

4%

Lecturer: Dr. Lucia Hartmannovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Translation Seminar| (Polish language)

Code: 1/55/MPSI/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 1

Study grade: 2.

Prerequisites: None

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, interpretive and analytical work with text (explanatory and translation dictionaries,
phraseology, idiomatics, etc.) and final preparation of translation texts for credit. Planned educational
activities corresponding to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64 hours are
home self-study of secondary literature and interpretive, analytical and translation work with texts). To
obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at
least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded
FX. The course is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of the theory of translation of an artistic
and professionaltext. It intensively expands its knowledge in the field of interpretology and processing
of lexicographic works, resp. explanatory and translation dictionaries focused on common and
professional lexicon as well as phraseological units in the Polish language. The student also acquires
deep knowledge in the field of editorial work with artistic and professional texts (their elementary
language finishing, but also stylistic editing in the target language).

Acquired skills: the student is able to translate artistic or professional text (short story, artistic essay,
professional essay, scientific study, conference paper, longer prose)on a professional level based on the
knowledge of the Polish language as well as on the acquired knowledge from the theory of literature,
interpretology, stylistics and specific terminology, longer poem in boundverse, poem in prose, dramatic
text, etc.). Thestudentis also able to edit his text at a professional levelin terms of the written standard
of the target language, he can finish it from a grammatical, syntactic and stylistic point of view.
Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence at the professionallevel
to translate artistic or professional text from Polish into Slovak using all available dictionary works in
thefield, as well as using the most modern electronic dictionaries and terminological databases located
in the virtual space. The graduate acquires the competence to work thoroughly with phraseology and
idioms in the source and targetlanguage and linguistically competentto edit the final translation text.

Course content: 1. Translation and interpretation - mutual correlations and synergies. 2. Repetition of
terminology from the field of translation theory and critique. 3. Typology of translations and their place
in the work of a professionaltranslator. 4. Practical translation of the text - S. Siedlecka: Pestka (excerpt)
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5. Practical translation of the text - A. Stasiuk: Tekturowy samolot (excerpt) 6. Practical translation of
the text- M. Nahacz: Bombel 7. Practical translation of the poetic text (W. Szymborska : S6l) 8. Practical
translation of the text - S. Mrozek: W szufladzie. 9. Practical translation of the text - A. Stasiuk: Jak
zostatem pisarzem. 10. Translation of professionaltext from the field of architecture and construction
11. Translation of professionaltext from the field of pharmacy and medicine 12. Practicaltranslation of
professionaltext from the field of transportinfrastructure 13. Practical translation of professionaltext
from the field of transport and telecommunication infrastructure - discussion of translation
methodology and problems.

Recommended Literature:

MUGLOVA, D.: Komunikacia, timoc&enie, preklad (alebo preco spadla Babylonska veza). Bratislava: Enign
20009.

BRANKO, P.: Uklady jazyka. Dunajska Luzna: Milanium a Slovensky filmovy Ustav, 2014.

Kol.: Myslenie o preklade na Slovensku. Bratislava: Kalligram, 2015.

ANDRICIK, M.: K poetike umeleckého prekladu. Levo¢a: Modry Peter, 2004.

ANDRICIK, M.: Preklad pod lupou. Levo¢a: Modry Peter, 2014.

POPOVIC, A.: Tedriaumeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975.

MIKO, F.: Preklad ako hra na ekvivalenciu. In: Slovenské pohlady, 1971, vol. 8. 23 — 31 p.

KOSKA, J.: Okolnostivyrazu a preklad. In: Slovak Review, vol. 4, 1995, No. 1. 11 —19 p.

ZAJAC, P.: Tvorivost prekladu. In: Pulzovanie literatury. Bratislava: Slovensky spisovatel, 1993, 115 — 12
KOCHOL, V.:Vers a preklad versa. Bratislava: Print-Servis, 1997.

WALTER, B.: Prekladatelova uloha. In: lumindcie. Bratislava: Kalligram, 1999, 73 — 83 p.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 60

A B C D E FX
57% 23% 7% 10% 0% 3%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Translation Seminar| (Slovak language)

Code: 1/55/MPSI/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 1

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, interpretive and analytical work with text (explanatory and translation dictionaries,
phraseology, idiomatics, etc.) and final preparation of translation texts for credit. Planned educational
activities corresponding to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64 hours are
home self-study of secondary literature and interpretive, analytical and translation work with texts). To
obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at
least 70%, to grade D 60%, to grade E atleast 50%. A student who obtains less than 50% will be graded
FX. The course is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of the theory of translation of an artistic
and professionaltext. It intensively expands its knowledge in the field of interpretology and processing
of lexicographic works, resp. explanatory and translation dictionaries focused on common and
professional lexicon as well as phraseological units in the Slovak language. The student also acquires
deep knowledge in the field of editorial work with artistic and professional texts (their elementary
language finishing, but also stylistic editing in the target language).

Acquired skills: the student is able to translate artistic or professional text (short story, artistic essay,
professionalessay, scientific study, conference paper, longer prose)on a professional level based on the
knowledge of the Slovak language as well as on the acquired knowledge from the theory of literature,
interpretology, stylistics and specific terminology, longer poem in boundverse, poem in prose, dramatic
text, etc.). Thestudentis also able to edit his text at a professional levelin terms of the written standard
of the target language, he can finish it from a grammatical, syntactic and stylistic point of view.
Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence at the professionallevel
to translate artistic or professionaltext from Ukrainian into Slovak using all available dictionary works
in the field, as well as using the most modern electronic dictionaries and terminological databases
located in the virtual space. The graduate acquires the competence to work thoroughly with
phraseology and idioms in the source and targetlanguage and linguistically competent to edit the final
translation text.

Course content: 1. Translation and interpretation. 2. Repetition of terminology from the field of
translation theory and critique. 3. Typology of translations and their place in the work of a professional
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translator. 4. Stylistic interpretation in translation. 5. Practical translation of the text with emphasis on
exoticization. 6. Practicaltranslation of the text with emphasis on naturalization. 7. Practical translation
of the text with emphasis on creolization. 8. Practical text translation - journalistic text with aesthetic
function. 9. Practical translation of the text - short prose. 10. Practical text translation - classical vs.
modern poetry. 11. Practical translation of the text - an encyclopedic keyword dedicated to art. 12.
Critique of translation - prose. 13. Critique of translation - poetry.

Recommended Literature:

ANDRICIK, M.: K poetike umeleckého prekladu. Levoca, 2004.

ANDRICIK, M.: Preklad pod lupou. Levoca, 2014.

BRANKO, P.: Uklady jazyka. Dunajska Luznd, 2014.

CUKOVSKI), K. .. Zasady umeleckého prekladu. Pre$ov, 2019. Dostupné online:
https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Kupkova2

Kol.: Myslenie o preklade na Slovensku. Bratislava: Kalligram 2015.

KOCHOL, V.:Vers a preklad versa. Bratislava: Print-Servis 1997.

MADYAR, O.— SLIVKOVA, I.: Preklad v stredoeurépskom kultirnom kontexte. Pre3ov, 2021.
MUGLOVA, D.: Komunikacia, timoc&enie, preklad (alebo preco spadla Babylonska veza). Bratislava:
Enigma 2009.

POPOVIC, A.: Teériaumeleckého prekladu. Bratislava: Tatran 1975.

TELLINGER, D.: Kulturne otdzky prekladu. Bratislava, 2005.

Ukrajinskyj pravopys, 2019. online:
http://www.inmo.org.ua/assets/files/2019/ukr.%20pravopys20(2019).pdf

URAZ, S.: Ukrajinsko-slovensky pravnicky slovnik. Bratislava 2012.

WALTER, B.: Prekladatelova uloha. In: lluminacie. Bratislava: Kalligram 1999, p. 73 — 83.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Ukrainian Language

Notes: compulsory course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 60

A B C D E FX
57% 23% 7% 10% 0% 3%

Lecturers: Drr. Ivana Slivkovd, PhD., Assoc. Prof. Dr. Olha Madyar

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Central European literatures and cultures

Code: 1155/MSLK/22 after 2000 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture / seminar

Scope:1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 1

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, individual preparation for the presentation of a seminar topic (ppt) and preparation for an
exam, which will test the basic knowledge of the subject. The planned educational activities correspond
to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-study, preparation for
the presentation of a seminar topic and preparation for an exam). To obtain grade A (excellent) the
student mustobtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%, to
gradeE at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX. The course ends with an
exam.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student acquires a comprehensive knowledge of Central European literature
(Slovak, Czech, Polish and Hungarian) after the year 2000. He will also gain a broader contextual
overview of the trends in literary development in the first two decades of the 21st century. metamodemn
and so-called digimodern, detabuizations and intertextuals in poetry and prose, etc.) and, last but not
least, they will improve the principles of interpretive work with reception-intensive (experimental)
artistic texts.

Acquiredskills: the studentis able to define the affiliation to the given postmodern, resp. metamodem
stylization (experimental poetry and prose, post-absurddrama, post-factualliterature, etc.). He is able
to easily orientate himself in the poetologicaltendencies of Central European literatures afterthe year
2000, while improving the principles of methodologically based interpretive practice with artistic texts
of the relevant period.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to explain the
poetological parameters of the (post) modern and metamodern aesthetic orientation in Central
European literatures after the year 2000. The graduate acquires the competence to clarify the
relationship between the vicissitudes of (Central) European history and the form of their literarization,
resp. in the broader context of artistic creation after 2000 (the fall of communism, the rise of democracy
and pluralistic (liberal) civil society). The graduate also has the competence to thoroughly interpret
artistic texts from the period, resp. take a relevant literary-historical and literary-critical attitude
towards them.
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Course content: 1. Problems of gradual overcoming of postmodernism and issues of terminological
substitution in the academic environment (metamodern, digimodern, so-called postmilenism, etc.) 2
Basic poetological tendencies in the literature of the V4 countries in the last twenty years of the V4 3.
Situation on the Slovak, Czech and Polish literature after 2000. 4. 90s of the 20th century and literature
after 2000 - an attempt to compare with axiological notes. 5. Slovak and Czech poetry after 2000 (B.
Trojak, M. Kozelka, P. Macsovszky). 6. Slovak and Czech prose after 2000 (M. Vadas, V. Balla, M. Ajvaz,
M. Palla. 7. Polish poetry after 2000 (J. Bargielska, J. Szuber) 8. Polish prose after 2000 (W. Kuczok, Z 9.
Slovak and Czech drama after 2000 (V. Klimacek, M. Kardsek, R. Denemarkovd) 10. Polish drama after
2000 (J. Potrzebny, A. Stasiuk) 11. Magazines for alternative and experimental work in Slovakia and the
Czech Republic (Vina, Kloaka, Aluze, Glosoldlia) 12. Hungarian literature after 2000 (E. Kukorelly, P.
Esterhdzy, Gy. Spird, J. Hdy) 13. Forms of subculture in literature after 2000 (poetry of hip-hoppers, the
so-called bloggernovel, rap culture, etc.).

Recommended Literature:

BURKOT, S.: Literatura polska 1939 — 2009. Warszawa: Paristwowe wydawnictwo naukowe PWN, 2010,
GAVURA, J. (ed.): patx pat. Antoldgia sicasnej slovenskej poézie. Bratislava: Literarne informacné
centrum, 2012.

MACHALA, L.: Literarni bludi§t&. Bilance polistopadové prézy. Praha: NakladatelstviBRANA, 2001.
MARINELLI, L. (red.): Historia literatury polskiej. Wroctaw: Ossolineum, 2009.

MARCOK, V. a kol.: Dejiny slovenskejliteratiry IIl. Bratislava: Literarne informacné centrum, 2006.
MITKA, M.:Sub rosa dictum a iné texty. Krakéw: Scriptum, 2015.

SOUCKOVA, M.: P(r)ézy po roku 2000. Pre$ov — Fintice: FACE, 2021.

SRANK, J.: Individualizovand literatura. Slovenskd poézia konca 20. a zadiatku 21. storoéia. Bratislava:
Cathedra, 2013.

ZILKA, T.: Postmoderna semiotika textu. Nitra: Univerzita Konstantina Filozofa, 2000.

ZILKA, T.: Postmodernad literaturaa film. Nitra: Univerzita Konstantina Filozofa, 2006.

Conference proceedings and journal studies, articles and reviews dedicated to literature after 2000.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Czech Language, Polish
Language

Notes: profile course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 60

A B C D E FX
60% 28% 10% 0% 0% 2%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa

Strana 19 z 95



COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Chapters from Central European Cultures

Code: 1155/MKSKI/22 I (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lectures/seminars

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: Form of completion: examination. Final written test: to obtain grade
A (excellent) must obtain at least 90%, to obtain grade B80%, to obtain grade Cat least 70%, to obtain
grade D 60%, to obtain grade E at least 50%. A student scoring less than 51% will be graded with a
grade of FX. Credit will not be awarded to a student who scores less than 50% on the written final test
or to a student who is absent from 3 or more seminars.

The planned learning activities as well as the individual obligations for completing the courses and
obtaining credits correspond to 120 hours (of which 26 hours are direct instruction and 94 hours are
independent work, self-study and exam preparation).

Learning outcomes:

Acquired knowledge::

-basicorientation in historical and cultural context

-knowledge of basic culturaltendencies in the profiling of national cultures and their specificities
-orientation in the basic concepts and terms of modern cultural studies and sociology;

Acquiredskills:

-application of knowledge from cultural history to contemporary life and problems in the EU in Central
Europe (nationalism, intolerance...)

-know how to uncover historical stereotypes at the heart of ethnicintolerance today;

Acquired competencies:

-presentation of new opportunities for intercultural cooperation in Central Europe and exploitation in
the field of cultural diplomacy and culturaltourism.

Course content:

1/Contemporary theories of culture and social practice and new ways of interpreting contemporary art
2/Nation, state and region: traditions and explications in contemporary cultural politics

3/Literature and national consciousness in the 19th century: tradition and the present

4/Significant personalities and the formation of collective identities in Central Europe

5/Historical themes in art and the creation of nationalstereotypes in the past

6/Historical themes in art and the erosion of national stereotypes in the present

7/ Images of Us and Them and Cultural Stereotypes in Central European Cultures

8/Romantictradition and contemporary artin Central Europe

9/Historicism in visualarts and architecture
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10/ Current political themes in contemporary feature film
11/ Current political themes in contemporary documentary film
12/National music, its parameters and transformations

Recommended literature:

Koénya, P. a kol.: Dejiny Uhorska, Presov 2013

Chmeldr, E.: Rekonstrukcia slovenskych dejin. Formovanie slovenskej identity. Bratislava 2021.
Novosdd, F.: V zrkadle kultury. Bratislava 2016.

Morvay, P.: Stredoeurdpan. Bratislava 2020.

Tancer, J.: Neviditelné mesto. Bratislava 2013.

Pollack, M. Hali¢. Bratislava 2021.

Stehlik, M. — Chmel, R.: Stred Eurépy medziideou a realitou. Praha 2021.
Kol.: Dejiny Slovenska. Bratislava 2000

Bandry, B.: Slovenské ndrodné obrodeniev hudbe. Martin 1990.

Zweig, S.: Svetvcerajska. Bratislava 2014.

Kol.: Rakusko-Uhorsko. Habsburskd riSa v rokoch 1867 — 1918. Slovart 2011.
Hajko, J.: Odsudenina dohodu. Bratislava Slovart 2011.

Macek, V.-Pastekova, J.: Dejiny slovenskejkinematografie. Osveta 1997.
Petrasko, L.: Spod prachu zabudnutia. Presov 2021.

Kalina, J.: Obzrisa s usmevom. Bratislava 1996.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: profile subject, compulsory subject

Course evaluation
Total number of students evaluated: 59

A B C D E FX

69% 25% 3% 0% 0% 3%

Lecturers: Prof. Dr. Peter Kdsa,

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Language skills A/Il (Polish language)

Code:: 115S/MJIKAIl/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/4

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 2

Study grade: 2

Prerequisites: 1/SS/MJKAI/22 Language skills A/l (Polish language)

Conditions for passing the course:

Final evaluation:

Form of completion: continuous assessment. 40% will consist of individual preparation for lessons,
preparation and presentation of selected problems, 60% final test.

Continuous evaluation: To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain
grade B 80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains
less than 50% will be graded FX.

The planned educational activities correspondto 90 hours of work (of which 52 hours are direct teaching
and 38 hours are home self-study and preparation for seminars.

Learning outcomes:

Listening: The student understands the subject, intentions and specific information (selective and
detailed understanding) contained in clearly structured statements in standard variation of the
language. Reading: The student understands the most important content and intentions contained in

utility, press, literary or official texts, as well as demonstrate the ability to search for specific information
in them. Production: The student performs linguistic functions and uses vocabulary and grammatical
structures in the range provided by the catalogs for the B2 level. The student uses the official or
unofficialversion of the Polish language, depending on the situation, in a fluent manner, not hindering

understanding. Lexicon: The student demonstrates knowledge of vocabulary sufficient to receive and
produce texts in the scope specified by the thematic catalog and the catalog of linguistic functions and
concepts. Grammar: The student recognizes and uses grammatically correct language forms.

Phonology: The student knows and applies the rules of pronunciation, accentuation and intonation as

well as the rules of spelling and punctuation provided for the B2 level.

Course content: Subject catalog: 19subject areaslisted in the curriculum of Polish as a foreign language
for the B2 level. Grammar and syntactic catalog: Name inflection. Inflection of nouns, adjectives,
numerals and pronouns by singular and plural cases according to declension patterns. Knowledge of
syntactic functions of cases. Vowel and consonant alternations in inflection. Verb inflection. Semantic
and grammatical features of verbs (repetition). Aspect of verbs - revision and consolidation. Declarative,
imperative and conditional. Syntax. A single sentence that is declarative, interrogative and imperative.
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Ways of expressing the subject. Object, attribution, and adverb as terms. Compound sentences.
Coordinate compound sentences: joint, disjoint, opposite, resultant. Conjunctions connecting sentences
coordinates. Catalog of stylistic issues: Means conditioning the coherence of a text. Types of style:
formal, informal, colloquial. Stylistic measures. Phrasal verbs. Catalog of sociolinguistic, sociocultural
and realism issues: Social rituals, e.g. table behavior. Polish reality: holidays and customs, everyday life
of Poles, study and work, elements of knowledge about Poland and Polish culture. Famous Poles and
their works. Polish songs. Correspondence standards in Polish.

Recommended literature:

Awdiejew U., DagbskaE. G., Lipiriska E., 1992, Jak to napisac¢? Cwiczenia
redakcyjno-stylistyczne dla studentéw polonijnych, Krakéw.

Burkat A., Jasinska A., Matolepsza M., Szymkiewicz A., 2009, Hurra! Po polsku 3, Krakéw.
Kaleta Z.,1995, Gramatyka jezyka polskiego dla cudzoziemcow, Krakdw.

Kita M., 1998, Wybieram gramatyke, t. 1, Katowice.

Lipinska E., DgbskaE.G., 2003, Kiedyswrocisztu ...,cz. 1, Krakow.

Lipiiska E., 1999, Nie ma rézy bez kolcéw. Cwiczenia ortograficzne dla cudzoziemcdw, Krakéw.
PyzikJ., 2000, Przygoda z gramatykq, Krakdw.

MedaksS., 2004, Liczebnik tez sie liczy, Krakéw.

Medaks., 2001, Coz czym? Cwiczenia sktadniowe dla grup zaawansowanych, Krakéw.
PyzikJ., 2007, IS¢ czy jechad, Krakdw.

Language which is necessary to complete the course: Polish language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 56

A B C D E FX
32% 27% 21% 14% 2% 1%

Lecturers: Lector of Polish language (MA Paulina Stawarz)

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Language skills A/ll (Slovaklanguage)

Code: 1/SS/MJKAII/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/4

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 2.

Study grade: 2.

Prerequisites:
1ISS/MJKAI/22 Language skills A/l (Slovak language)

Conditions for passing the course: Form of completion: continuous assessment. 40% will consist of
individual preparation for lessons, oraland written preparation and presentation of selected problems,

60% finaltest. The frequency of attendance at seminars and the overall level of preparation (mastered
reading of texts for individuallessons and monitoring of verbal activity) will be evaluated on an ongoing
basis. To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to
grade Cat least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will
be graded FX. The planned educational activities correspond to 90 hours of work (of which 52 hours are
direct teaching and 38 hours are home self-study and preparation for seminars.

Learning outcomes:

The main result of education is the improvement of communication Slovak language skills for
secondary schoolstudents specializing in Slovak language and culture in accordance with the
requirements of the Common European Framework of Reference for Languages at level B2.

Acquired knowledge: The student will deepen their knowledge of Slovak morphology, syntax,
lexicology and stylistics, in a practical application - in exercises, dictations, playfultasks, creative
individualworks, tests, etc.

Acquired skills: Students communicate orally and in writing in Slovak on the basis of prepared
materials in print, audio and video. Thematic conversations are complemented by grammarand
stylistic exercises and strengthening of language competences in the field of lexicon, phraseology and
language culture.

Acquired competences: The graduate has acquired a communicationcompetence in a foreign language
at level B2, which contributes to multilingualism - one of the eight key competences of the European
Reference Framework that individuals need for their personal fulfilment and development,
employability, socialinclusion, successfullife in society, for active citizenship, etc.

Course content:

1. Inflexible part of speech in Slovak 2. Selected issues from Slovak orthography - writing big and small
i/y. 3. Selected issues from Slovak orthography - uppercase and lowercase letters in realities, names
and idioms. 4. Selected issues from Slovak orthography - writing street names and borrowed
expressions. 5. Verbal tenses - specifics of creation and exceptions. 6. Problems of the genus Verbi. 7.
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Prayer - creation and practice. 8. Future - creation and practice. 9. Problems of verb patterns - grouping
and analysis. 10. Verbalvision - creation and specifics + practice. 11. Historical present a
plusquamperfektumin Slovak. 12. Idioms with dominant verbs in Slovak. 13. Repetition of phenomena.
Topics: Commitments. Conspiracy theories. Living with the successful. Formation and deformation of
culture. Cultural marketing. Handicap. Inventions. Speech. News. Do you know that...?

Recommended literature:

DORULA, J. a kol.: Kratky slovnik slovenského jazyka. Bratislava, 2003.

FINDRA, J.: Stylistika sti¢asnej slovenciny. Bratislava, 2013.

GAJDOSOVA, E.: Testovanie 9: cvicebnica. Nitra, 2021.

HYBENOVA, L.: Slovensky jazyk a literattira — zbierka testov. Bratislava, 2005.
IVANOVA, M.: Syntax slovenského jazyka. Pre$ov, 2020. Dostupné online:
https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/lvanova4

JANOCKOVA, N.: Sloveso a zmysly — slovotvorba a vidotvorba. Bratislava, 2014.
Kol.: Hravé diktaty 9. Kosice, 2020.

OLOSTIAK, M.—GIANITSOVA-OLOSTIAKOVA, L.: Slovensky jazyk. Bratislava, 2007.
OLOSTIAK, M. —GIANITSOVA-OLOSTIAKOVA, L.: Kde sa pidu velké pismena?
(Slovensky jazyk). Bratislava, 2011.

OLOSTIAK, M. —GIANITSOVA-OLOSTIAKOVA, L.: Slovensky jazyk v kocke. Bratislava, 2008.
SLIVKOVA, I. Spisovny jazyk ako aspekt kulturnejidentity. Presov, 2021.

SULC, P. —KOHANIOVA, L'.: Doméce precvi¢ovanie: Slovenéina 4. Bratislava, 2012.
SULC, P. —HRABKOVA, V.: Domace precvicovanie: Slovencina 5. Bratislava, 2012.
TUROCEKOVA, M.:Zmenaintenénej hodnoty prefixaciou. Martin, 2012.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 56

A B C D E FX
32% 27% 21% 14% 2% 1%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd, Assoc. Prof. Dr. Olha Madyar

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Writing Skills A/1l (Polish Language)

Code: 2/55/MPPAIl/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MPPAI/22 Writing Skills A/l (Polish Language)

Conditions for passing the course: participation in lessons, preparation for lessons during the semester,
drafting of texts in Polish, translation of texts from / into Polish. The planned educational activities
correspond to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-studly,
self-study and preparation for the exam). To obtain grade A (excellent) the stud ent must obtain at least
90%, to obtain grade B80%, to grade Cat least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student
who obtains less than 50% will be graded FX. Form of completion: exam.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student is able to characterize, define and classify tourism, is familiar with
the types of texts within the secondary objects of tourism associated with Poland, texts can be classified
and characterized, controls their specifics in terms of composition, horizontal and vertical division and
lexicon. Masters the rules of written communication with respect to the norm, cultivated and polite
expression. The graduate of the course has a consolidated and extended language competence
understood as a set of knowledge aboutlanguage, which is a prerequisite for language performance, t.
j. functionaluse of language skills.

Acquired skills: The graduate of the course is able to identify texts from the field of secondary objects
of tourism, analyze and characterize them. He developed his skills in the production component of
communication competence (writing with a focus on text production in Polish), but also in the reception
component of communication competence (reading and listening comprehension) and in trans lation
competence. He can actively obtain information and use it to solve practical tasks related to text
creation.

Acquired competencies: The student is able to verbally and normatively correctly verbalize selected
texts from tourism; at the same time he is able to translate them from / into Polish. Understands
intertextual relationships, can use knowledge from linguistic disciplines in text production. It has
acquired a foreign language communication competence that contributes to multilingualism - one of
the eight key competences of the European Framework of Reference that individuals need for their
personalfulfillment and development, employability, socialinclusion, successfulliving in society, active
citizenship, etc.

Course content: Tourism - basic characteristics, definition and classification. Characteristics, analysis,
practice of writing and translation of texts from the field of secondary objects of tourism, which are a
means of approaching and using the primary offer. Objects of secondary tourism offer: 1) tourism
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superstructure (eg accommodation and catering facilities); 2) tourism infrastructure (eg travel agencies,
tourist information offices, exchange offices, border crossings); 3) general infrastructure (local
infrastructure: eg commercial network, hairdressers; transport infrastructure: eg taxiservice, car parks;
medical infrastructure: eg hospitals, pharmacies; police and emergency services; other infrastructure:
eg post office, bank; sports and recreational facilities: eg swimming pools, saunas, transport facilities:
eg public transport, railand air transport.

Recommended literature:

BANKOWSKA, E. etal.: Praktyczna stylistyka nie tylko dla polonistéw. Warszawa: Ksigzka i Wiedza 2003.
BENKOVA, E. — DANCISINOVA, L. et al.: Slovensko-anglickd slovna zasoba pre $tudentov cestovného
ruchu. PreSov: Bookman 2019.

DZIEDZIC, E. — SANCEWICZ-KLIS, A.: Nowy stownik turystyki i hotelarstwa: angielsko-polski, polsko-
angielski. Warszawa: Poltext 2015.

GOLEMBSKI, G., ed.: Kompendium wiedzy o turystyce. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN 2002.
MATLOVICOVA, K. —KLAMAR, R.— MIKA, M.: Turistika a jej formy. Pre$ov: FHPV PU 2015.
MATUSIKOVA, D. —KIRETA, S.—SVEDOVA, M.: Uvod do terminoldgie cestovného ruchu pre manazérov.
Ucebnica pre predmet Zaklady cestovného ruchu. PreSov: Bookman 2019.

MOSIOLEK-KLOSINSKA, M., ed.: Formy i normy, czyli poprawna polszczyzna w praktyce. Warszawa:
Wydawnictwo Felberg SJA 2001.

VOITEKOVA, M.: Prispevok k dejindm neografie v polonistike (print + elektronicky dokument). In:
Slavica Slovaca: organ Slavistického Ustavu Jana Stanislava SAV a Slovenského komitétu slavistov. Roc.
55, & 2 (2020), s. 153 — 170. ISSN 0037-6787 (print). ISSN 1336-2364 (online). Online:
http://www.slavu.sav.sk/casopisy/slavica/2020_2/posekane/vojtekova.pdf

WILKON, A.: Spéjnosci struktura tekstu. Wstep do lingvistiky tekstu. Krakéw: Universitas 2002.
ZDUNKIEWICZ-JEDYNAK, D., ed.: Cwiczenia ze stylistyki. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN
2010.

ZDUNKIEWICZ-JEDYNAK, D.: Wyktady ze stylistyki. Warszawa: PWN 2008.

Lexicographic sources - general dictionaries, dictionaries of foreign words, dictionaries of technical
terminology, translation dictionaries.

Narodowy Korpus Jezyka Polskiego, parallel corpora.

Internetresources and a private archive of texts on secondary tourism objects.

Language which is necessary to complete the course: Polish language, Slovak language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 58 — Writing Skills A/Il (Polish or Slovak Language)

A B C D E FX
41% 17% 19% 16% 3% 3%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovd

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Writing Skills A/Il (Slovak Language)

Code: 1/55/MPPAIl/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/1SS/MPPAI/22 Writing Skills A/I (Slovak Language)

Conditions for passing the course: participation in lessons, preparation for classes during the semester,
drafting of texts in the Slovak language. The planned educational activities correspond to 120 hours of
work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-study, self-study and preparation for
the exam). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%,
to grade C at least 70%, to grade D 60%, to gradeE atleast 50%. A student who obtains less than 50%
will be graded FX. Form of completion: exam.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student is able to characterize, define and classify tourism, is familiar with
the types of texts within the secondary objects of tourism associated with Slovakia, texts can be
classified and characterized, controls their specifics in terms of composition, horizontal and vertical
division and lexicon. Masters the rules of written communication with respect to the norm, cultivated
and polite expression. The graduate of the course has a consolidated and extended language
competence understood as a set of knowledge about language, which is a prerequisite for language
performance, t.j. functional use of language skills.

Acquired skills: The graduate of the course is able to identify texts from the field of secondary objects
of tourism, analyze and characterize them. He developed his skills in the production component of
communication competence (writing with a focus on text production in the Slovak language), but also
in the reception component of communication competence (reading and listening comprehension). He
can actively obtain information and use it to solve practical tasks related to text creation.

Acquired competencies: The student is able to verbally and normatively correctly verbalize selected
texts from tourism. Understands intertextual relationships, can use knowledge from linguistic
disciplines in text production. It has acquired a foreign language communication competence that
contributes to multilingualism - one of the eight key competences of the European Framework of
Reference that individuals need for their personal fulfilment and development, employability, social
inclusion, successfulliving in society, active citizenship, etc.

Course content: Tourism - basic characteristics, definition and classification. Characteristics, analysis
and practice of writing texts from the field of secondary objects of tourism, which are a means of
approaching and using the primary offer. Objects of secondary tourismoffer: 1) tourism superstructure
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(eg accommodation and catering facilities); 2) tourism infrastructure (eg travel agencies, tourist
information offices, exchange offices, border crossings); 3) generalinfrastructure (local infrastructure:
eg commercial network, hairdressers; transport infrastructure: eg taxi service, car parks; medical
infrastructure: eg hospitals, pharmacies; police and emergency services; other infrastructure: eg post
office, bank; sports and recreational facilities: eg swimming pools, saunas, transport facilities: public
transport, railand air transport.

Recommended literature:

BENKOVA, E. — DANCISINOVA, L. et al.: Slovensko-anglickd slovna zasoba pre $tudentov cestovného
ruchu. PreSov: Bookman 2019.

FINDRA, J.: Stylistika sGéasnej slovenciny. Martin: Osveta 2013.

FOGAS, A.—ROSIC, M. etal.: Vybrané trasy po vychodnom Slovensku. Exkurzny sprievodca. Pre$ov:
Vydavatelstvo PreSovskejuniverzity 2015.

GUCIK, M.: Kratky slovnik cestovného ruchu. Banskd Bystrica: UMB 2004.

KASPAR, C.: Zaklady cestovného ruchu. Banska Bystrica: UMB 1995.

KLINCKOVA, J.— ODALOS, P.— PATRAS, V.: Jazyk, komunikacia, spolo€nost. Banska Bystrica: UMB
1997.

LENOVSKY, L.: Cestovny ruch a kultirne dedi¢stvo. Uéebné texty k vybranym problémom. Nitra: UKF
2008.

LOTMAN, J.: Text a kultura. Bratislava: Archa 1994.

MATLOVICOVA, K. — KLAMAR, R.— MIKA, M.: Turistika a jej formy. Pre$ov: FHPV PU 2015.
MATUSIKOVA, D. —KIRETA, S.—SVEDOVA, M.: Uvod do terminoldgie cestovného ruchu pre manazérov.
Ucebnica pre predmet Zaklady cestovného ruchu. PreSov: Bookman 2019.

MISTRIK, J.: Stylistika. Bratislava: SPN 1997.

MISTRIK, J.: Zanre vecnej literatury. Bratislava: SPN 1975.

MLACEK, J.: Sedemkrat o Style a Stylistike. Ruzomberok: Katolicka univerzita 2007.

OPALKOVA, J.— CHARFAQUI, E.: Text v cestovnom ruchu ako semiotickd kategéria. Branding a naming
miest. In: Lingua et vita: vedecky ¢asopis pre vyskum jazykov a interkultirnej komunikacie. Roc. 8, ¢. 16
(2019), s.31 —44.

SLANCOVA, D.: Prakticka stylistika (Stylisticka priru¢ka). Presov: Slovacontact 1996.

VOITEKOVA, M.: Slovenské a pol'ské adjektivum z aspektu slovotvornej motivovanosti. Predov:
Vydavatelstvo PreSovskejuniverzity 2016. 179 s. ISBN 978-80-555-1611-0.

Lexicographic sources - general dictionaries, dictionaries of foreign words, dictionaries of technical
terminology, translation dictionaries.

Slovak national corpus, parallel corpora.

Internetresources and a private archive of texts on secondary tourism objects.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 58 — Writing Skills A/II (Polish or Slovak Language)

A B C D E FX
41% 17% 19% 16% 3% 3%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovad

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty: Faculty of Arts

Course title: Language skills B/Il (German language)

Code: 9UJK/MJKBII/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:training course

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 2 ECTS
student's workload 60h = 19,5h / 40,5h (individual work)

Recommended semester: 2"

Study grade: 2"

Prerequisites: 9UJK/MJKBI/ Language skills B/I (German language)

Conditions for passing the course: The course is completed by continuous evaluation. Continuous
evaluation is counted as an average of results of two tests, which the students write during the
semester: Forevaluation A (excellent) the student must obtain at least 90%, forevaluation B at least
80%, for evaluation C at least 70%, for evaluation D at least 60% and for evaluation E at least 50%.
Student who obtains less than 50% will be evaluated FX. Credits will not be given to a student who
obtains less than 50% from one or both tests or who is absent 3 or more times.

Learning outcomes:

Students learn to communicate in a foreign language. At seminars, they work with authentic material
and documents, emphasizing external text relations. Activation of grammar, lexical and scientific
knowledgeis also very important.

Knowledge:

Understanding of medium long spoken texts even if they do not know their topic

Understanding of more complex, scientific texts and facilitating information from them

Skills:

Using language flexibly and efficiently for personal purposes

Disposing of a wide register of vocabulary to accept, facilitate and produce exact information for
various topics, corresponding to the A2 level

Competencies:

Following and understanding of a heard medium hard, phonetically correct textin its basic relations —
understanding of basicinformation

Understanding of easy texts

Speaking spontaneously in a simple way

Course content:

Unit 16: School and After
Unit 17: The new apartment
Unit 18: Mobile in the city
Unit 19: | like that
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Recommended literature:
Lemcke, Christiane, Rohrmann, Lutz, Scherling, Theo: Berliner Platz 2 neu. Stuttgart: Ernst Klett
Verlag 2018.

Language which is necessary to complete the course: German language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total numberof students evaluated: 53

A B C D E FX

45% 21% 23% 8% 2% 2%

Lecturer: Dr. Lucia Hartmannovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approvedby: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty: Faculty of Arts

Course title: Writing skills B/Il (German language)

Code: 9UJK/MPPBII/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/2

Method: full-time study

Number of credits: 2 ECTS
student's workload 60h = 19,5h / 40,5h (individual work)

Recommended semester: 2"?

Study grade: 2"

Prerequisites: 9UJK/MPPBI/ Writing skills B/I (German language)

Conditions for passing the course: The course is completed by continuous evaluation. Final paper: For
evaluation A (excellent) the student must obtain at least 90%, forevaluation B at least 80%, for evaluation C
at least 70%, for evaluation D at least 60% and forevaluation E at least 50%. Student who obtains less than
50% will be evaluated FX. Credits will not be given to a student who obtains less than 50% from final paper
or who is absent 3 or more times.

Learning outcomes:

Knowledge:

Writing in foreign language requiring cognitive and communicative competences

Skills:

Creativity, precise formulating and structure of a text; evaluation and reasoning

Activation of lexical and scientific knowledge

Scientific-lexical requirements of the practice

Competencies:

Acquiring of basic habits and skills of general and scientific character corresponding to the A2 level

Course content:
- letter (private/service), e-mail
- requirement, offer, recruitment letter, order
- delivery note, complaint, reminder, confirmation
- application, CV, advertisement
- reportage

Recommended literature:

Werder, Lutzvon: Lehrbuch des wissenschaftlichen Schreibens. Berlin: Schibri-Verlag 1993.
Werder, Lutzvon: Lehrbuch des kreativen Schreibens. Berlin: Schibri-Verlag 2001.

Kast, Bernd: Fertigkeit Schreiben. Miinchen: Goethe-Institut 1999.

Language which is necessary to complete the course: German language
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Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 55

A B C

FX

53% 31% 13%

2%

0%

2%

Lecturer: Dr. Lucia Hartmannovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Translation Seminarll (Polish language)

Code: 1155/MPSll/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 2

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MPSI/22 Translation Seminar| (Polish)

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, interpretive and analytical work with the text (explanatory and translation dictionaries,
phraseology, idiomatics, etc.) and final preparation of translation texts for credit. The planned
educational activities correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64
hours are home self-study of secondary literature and interpretive, analytical and translation work with
texts). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to
grade Cat least 70%, to grade D 60%, to gradeE at least 50%. A student who obtains less than 50% will
be graded FX. The course is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of the theory of translation of an artistic
and professionaltext. Itintensively expands its knowledge in the field of interpretology and processing
of lexicographic works, resp. explanatory and translation dictionaries focused on common and
professional lexicon as well as phraseological units in the Polish language. The student also acquires
deep knowledge in the field of editorial work with artistic and professional texts (their elementary
language finishing, but also stylistic editing in the target language).

Acquired skills: the student is able to translate artistic or professional text (short story, artistic essay,
professionalessay, scientific study, conference paper, longer prose)on a professional level based on the
knowledge of the Polish language as well as on the acquired knowledge from the theory of literature,
interpretology, stylistics and specific terminology, longer poem in boundverse, poem in prose, dramatic
text, etc.). The studentis also able to edit his text at a professionallevelin terms of the written standard
of the targetlanguage, he can finish it from a grammatical, syntactic and stylistic point of view.
Acquired competencies: the graduate acquires the competence at the professional level to translate
artistic or professional text from Polish into Slovak using all available dictionary works in the field, as
well as using the most modern electronic dictionaries and terminological databases located in the
virtual space. The graduate acquires the competence to work thoroughly with phraseology and
idiomatics in the source and target language and to linguistically competently edit their final translation
text.
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Course content: 1. Intercultural and interspace factor in translation. Expressive identification of
language means in the original and in the translation 2. Language operations in translation - A. Stasiuk:
American in St. Petersburg 3. Language operations in translation - A. Stasiuk: Americanin St. Petersburg
4. Language operations in translation - F. Nastulczyk: Poems 5. Language operations in translation - F.
Nastulczyk: Poems 6. Language operationsin translation - E. Tkaczyszyn-Dycki: selection from poetry 7.
Language operationsin translation - E. Tkaczyszyn-Dycki: selection from poetry 8. External (contextual)
thematic context translation. Substitution of thematic elements in translation 9. Simplification of
expressive properties in translation (on the text according to the agreement) 10. Types of translation
shifts (negative, thematic, generic, retardation, individual ...) 11. Language operations in translation -
translation of professional text from the field of geography and tourism 12. Language operations in
translation - translation of professional text from the field of geopolitics and political science 13.
Discussion of translation and equivalence problems in professional and artistic texts.

Recommended Literature:

BANKO, M.: Inny stownik jezyka polskiego. Warszawa: Paristwowe wydawnictwonaukowe PWN, 2000.
Kol.: Chiméra prekladania. Antoldgia slovenského myslenia o preklade I. Bratislava: Kalligram, 1999.
Kol.: Kratky slovnik slovenského jazyka. Bratislava: VEDA, 2003.

Kol.: Odborny preklad 3. (Aspekty redakénej prace). Bratislava: AnaPress, 2008.

Kol.: Translatologicky slovnik. Presov: Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 2013.

Kol.: Original/Preklad. Interpretac¢naterminoldgia. Bratislava: Tatran, 1983.

MIKO, F.: Metodologicka typoldgia odbornych textov. In: Slavica Slovaca, vol. 16, 1981, No. 2, 117-121 j
MUGLOVA, D.: Komunikdcia, timocenie, preklad (alebo preco spadla Babylonska veza?). Bratislava:
Enigma, 2009.

OPALKOVA, J.: Mediacia interkultirnej komunikacie 1. Sidny prekladatel. Pre3ov: Filozofickd fakulta
Presovskej univerzity v PreSove, 2012

STANO, M. — BUFFA, F.: Polsko-slovenskya slovensko-pol'sky slovnik. Bratislava: VEDA, 1975.
SKRLANTOVA, M.: Preklad pravnych textov nanarodnej a nadnarodnej Grovni. Bratislava: AnaPress, 20
VALCEROVA, A. (ed.): Vztahy a stvislostiv odbornom preklade. Pre3ov: Filozoficka fakulta Pre$ovske;j
univerzity v PreSove, 2006.

VAJDOVA, L.: Sedem Zivotov prekladu. Bratislava: Kalligram, 2010.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Polish Language

Notes: compulsory course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 58
A B C D E FX
43% 26% 21% 7% 0% 3%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Translation Seminarll (Slovak language)

Code: 1/55/MPSIl/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 2

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MPSI/22 Translation Seminar! (Slovak language)

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, interpretive and analytical work with the text (explanatory and translation dictionaries,
phraseology, idiomatics, etc.) and final preparation of translation texts for credit. The planned
educational activities correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64
hours are home self-study of secondary literature and interpretive, analytical and translation work with
texts). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to
grade Cat least 70%, to grade D 60%, to gradeE at least 50%. A student who obtains less than 50% will
be graded FX. The course is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of the theory of translation of an artistic
and professionaltext. Itintensively expands its knowledge in the field of interpretology and processing
of lexicographic works, resp. explanatory and translation dictionaries focused on common and
professional lexicon as well as phraseological units in the Slovak language. The student also acquires
deep knowledge in the field of editorial work with artistic and professional texts (their elementary
language finishing, but also stylistic editing in the target language).

Acquired skills: the student is able to translate artistic or professional text (short story, artistic essay,
professionalessay, scientific study, conference paper, longer prose)on a professional level based on the
knowledge of the Slovak language as well as on the acquired knowledge from the theory of literature,
interpretology, stylistics and specificterminology, longer poem in boundverse, poem in prose, dramatic
text, etc.). The studentis also able to edit his text at a professionallevelin terms of the written standard
of the targetlanguage, he can finish it from a grammatical, syntactic and stylistic point of view.
Acquired competencies: the graduate acquires the competence at the professional level to translate
artistic or professionaltext from Ukrainian into Slovak using all available dictionary works in the field,
as well as using the most modern electronic dictionaries and terminological databases located in the
virtual space. The graduate acquires the competence to work thoroughly with phraseology and
idiomatics in the source and target language and to linguistically competently edit their final translation
text.
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Course content: Translations of texts focused on individual tourism services: guide texts, promotional
materials,, visiting rules, instructional materials, contractualtexts, travel documents, etc.

Text base fortranslation: 1/ primary objects of tourism: a) natural objects (caves, mineral and thermal
springs, nature trails, natural and artificial water bodies, watercourses), b) anthropogenic objects
(castles, chateaux, manors, sacral buildings and monuments, objects of folk architecture, open -air
museums, technical monuments, archeological sites, cultural and educational facilities), c) organized
events (cultural events, sporting and tourist events, exhibitions, fairs, fairs, political events); 2 /
superstructure tourism (accommodation facilities with related services); 3 / tourism infrastructure
(travel agencies, tourist information offices, casinos, casinos, exchange offices, border crossings,
customs branches).

The seminars include discussions on translation issues and suggestions for translation procedures and
techniques.

Recommended Literature:

GROMOVA, E.: Kapitoly z tvodu do prekladatelstva . Nitra: UKF 2000.

HREHOVCIK, T.: Prekladatelské minimum. Bratislava 2006.

KENIZ, A.: Preklad ako hra na invariant a ekvivalenciu. Bratislava: AnaPress, 2008.

KREDATUSOVA, J.: Odborny preklad v praxi. Pre$ov 2011.

KREDATUSOVA, J.: Ukrajinsky jazyk a kultirav umeleckom a odbornom preklade v stredoeurépskom
priestore. PreSov 2020.

Kol.: Odborny preklad 3. (Aspekty redakcnej prace). Bratislava 2008.

KOL.: Translatologicky slovnik. PreSov 2013.

MADYAR, O.—SLIVKOVA, I.: Preklad v stredoeurdpskom kultirnomkontexte: u¢ebnica s cviceniamipre
ukrajinskych studentov. PreSov 2021.

MIKO, F.: Metodologickd typoldgia odbornych textov. In: Slavica Slovaca, 16, 1981, ¢. 2,s. 117-121.
MUGLOVA, D.: Komunikacia, timoc¢enie, preklad (ale bo pre¢o spadla Babylonskda veza?). Bratislava
20009. Amir, A.: Preklad verzus
jazyka kultura. PreSov: FFPU 2013.

OPALKOVA, J.: Mediacia interkulttrnej komunikécie 1. Sidny prekladatel. Pre$ov: FF PU 2012.
SKRLANTOVA, M.: Preklad pravnych textov nanarodnej a nadnarodnej Grovni. Bratislava: AnaPress,
2005.

Ukrajinskyj pravopys, 2019. online:
http://www.inmo.org.ua/assets/files/2019/ukr.%20pravopys20(2019).pdf

URAZ, S.: Ukrajinsko-slovensky pravnicky slovnik. Bratislava 2012.

VALCEROVA, A. (ed.): Vztahy a stvislostiv odbornom preklade. Pre$ov 2006.

- adequate translation and foreign language dictionaries,

- professionaltexts (electronicand print sources).

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Ukrainian Language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 58

A B C D E FX
43% 26% 21% 7% 0% 3%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd, Assoc. Prof. Dr. Olha Madyar

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Chapters from Central European Cultures

Code: 2/55/MKSKil/22 Il (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture / seminar

Scope:1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MKSK / Chapters from Central European Cultures |

Conditions for passing the course: Form of completion: exam. The final evaluation will consist of
individual preparation for seminars (study of primary and secondary literature, films, participation in
exhibitions) and presentation of seminar work, written test and oral exam. The planned educational
activities correspond to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are home
self-study of secondary literature and interpretive work with material). To obtain grade A (excellent)
the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%,

to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student acquires comprehensive knowledge of Central European fine arts
since modern times. They will also gain a broader contextual overview of the trends in fine arts
development, fine arts education in Central European cultural centers (Prague, Vienna, Krakow) and,
last but not least, improve the principles of interpretive work - description of works of art, contemporary
social contexts, contextual contexts.

Acquiredskills: the studentis able to define the affiliation to a given modern oravant-garde line based
on the features of the artwork. He is able to orientate himself in the tendencies of Central European
cultural movements of the 20th century, while improving the principles of methodologically based
interpretive practice with works of art of the relevant period.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to explain the features of
aesthetic orientation in Central European art of the first half of the 20th century. The graduate acquires
the competence to clarify the relationship between the vicissitudes of (Central) European history and
their formin the visualarts, resp. in the broader context of artistic rendering. The graduate also has the
competence to thoroughly interpret works of art from a given period, resp. take a relevant cultural-
historical and critical attitude towards them. Learning outcomes reinforce critical thinking, the ability
to select and confront knowledge.

Course content: Central European art at the turn of the century: contours and connections.
Characteristics of the period based on contemporary trends in fine arts and architecture (general

Strana 38 z 95




overview). Historicism in Polish Culture - Jan Matejko. National School of Slovak Romanticism - Peter
Michal Bohurni. National awakener and revival Josef Mdnes. The founder of modern Czech sculpture
Josef Vdaclav Myslbek. Art Nouveau in Central Europe - Alfons Mucha. Slovak folk tradition in book
illustration - Martin Benka. Modernism in the Slovak cultural space - Ludovit Fulla. Expressionist
influence in Central Europe (reference by Edward Munch). Surrealist movement in Central Europe -
Toyen. Personalities of Central European fine art of Ruthenian origin: naive painting - Nikifor Krynicki;
pop art - Andy Warhol.

Recommended Literature:

BAJCUROVA, K.: Ludovit Fulla. Bratislava, 2009.

CVRKAL, I.: Eurépske literarne avantgardy 20. storocia. Bratislava, 2005.
DUBNICKA, E.: Peter Michal Bohur. Bratislava, 1960.

DULLA, M.: Architektira na Slovensku: stru¢né dejiny. Bratislava, 2005.

DULLA, M.: Architektura Slovenskav 20. storodi. Bratislava, 2002.

HAMADA, M.: Nadrealizmus. Avantgarda 38. Bratislava, 2006.

CHMELOVA, E.: Martin Benka: pribeh maliarovho Zivota. Bratislava, 1980.
KASA, P. (eds.).: Slovnik stredoeurdépskych kulttr 1. Pre$ov, 2019.

KAZALARSKA, Z.: Stredoeurdpska moderna. Bratislava, 2014.

KRESANEK, P.: Slovensko —ilustrovana encyklopédia pamiatok. Bratislava, 2014.
KRIVOSOVA, J.: Slovenska fudova architektura. Bratislava, 2012.

LESKOVA, L.: Kosickd moderna, Kosice 2013.

LONGAUER, L.: Martin Benka: prvy dizajnérslovenského ndrodného mytu. Bratislava, 2008.
MACKOVA, O.: Josef Mdnes. Praha, 1970.

PELANOVA, A.: Vytvarné avantgardy 20. stor. Praha, 2010.

SMATLAK, S.: Dejiny slovenskej literattry I. Bratislava 1997.

WILKON, J.: Dejiny polskej literattry. Bratislava 1987.

WITTLICH, P.:Secesnou Prahou. Praha, 2005.

ULMAR, R.: Alfons Mucha: 1860 —1939. Praha, 2003.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: profile course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 57

A B C D E FX
23% 21% 33% 14% 5% 4%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Contemporary Central Europe |

Code: 2/55/MSSEl/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture, seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: Form of completion: interim assessment. Final written test: to obtain
a grade A (excellent) must obtain at least 90%, to obtain a grade B 80%, to obtain a grade C at least
70%, to obtain a grade D 60%, to obtain a gradeE at least 50%. A studentscoring less than 51% will be
graded with a grade of FX. Credit will not be awarded to a student who scores less than 50% on the
written final test or to a student who is absent from 3or more seminars. The planned learning activities
as well as the individual obligations for completing the courses and obtaining credits correspond to 120
hours (of which 26 hours are direct instruction and 94 hours are independent work, self-study and exam
preparation).

Learning outcomes:

Students learn about the regional divisions of Central Europe in historical and contemporary
perspective.

Acquired knowledge::

-basicorientation in the culturalspace of Central Europe

-knowledge of the specificities of border regions

- knowledge of individual characteristics on the basis of universals;

Acquiredskills:

-orientation in basic manuals

-use of information in cultural diplomacy and cultural tourism

- use of special terminology;

Acquired competencies:

- presentthe results of the study of literature and other sources in practicalintercultural communication
(culture, tourism, public life)

- participate in a professionaldiscussion on the presented results.

Course content:

1/Culturalregions of Poland in historical and current projection
2/ Cultural regions of Slovakia in historical and current projection
3/ Cultural regions of Bohemia in historical and current projection
4/ Cultural regions of Hungary in historical and current projection
5/ Cultural regions of Ukrainein historical and current projection
6/ Border regions of Slovakia (Orava and Spis)

7/ Border regions of Slovakia ( Novohrad and Gemer)
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8/ The most important museums in Central Europe (Poland)

9/ The most important museums in Central Europe (Slovakia)

10/ The mostimportant museums in Central Europe (Czech Republic)
11/ Mostimportant museums in Central Europe (Hungary)

12/ Mostimportant museums in Central Europe (Ukraine
13)Regional specificities as attractive tourist destinations

Recommended literature:

Fogas, A. —Javor, M.: Aplikovany cestovny ruch. Presov 2020 (aj na web PU)

KlamdrR.: Kulturna krajina slovensko-polského pohranicia, Presov 2020 (aj na web PU)
Kol.: Encyklopedia Polski, Warszawa 2010

Marcinek, R.: Polska 2014

Ewans, A.: Ukrajina. 2011

Kol.: Madarsko nezndmy sused. Bratislava 2011.

Kol.: Slovensko-rakusko-madarské Podunajsko. 2000

Heimovd, B.: Kulturniregiony a geografie kulttry (Cesko) Praha 2008.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language Polish language, Czech
language

Notes: profile course, compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 56

A

B

C

FX

73%

23%

2%

0%

2%

0%

Lecturers: Prof. Dr. Peter Kdsa

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Language skills A/lll (Polish language)

Code: 1/SS/MIKAIIlI/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/4

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 3

Study grade: 2

Prerequisites:
1ISS/MJKAI/22 Language skills A/I (Polish language)
1ISS/MJKAII/22 Language skills A/l (Polish language)

Conditions for passing the course:

Final evaluation:

Form of completion: continuous assessment. Form of completion: exam. 40% will be individual
preparation for hours, preparation and presentation of selected problems, 60% finaltest.

Continuous evaluation:

Form of completion: exam. 40% will be individual preparation for

hours, preparation and presentation of selected problems, 60% finaltest. To get an A rating (excellent)
student must obtain at least 90%, to obtain a rating of B 80%, to obtain a rating of C at least 70%, to
rating D 60%, forrating E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX.

Learning outcomes:

Hearing: The student understands topics, intentions, and also specific information (selective and
detailed) in terms of transparent structure in the standard language change. Reading:

Student understands the most important content and intentions in the texts of utility,, literary or and
havethe ability to search for specific information. Production:

The student implements the language functions and listens to Slovak and grammatical structures in
drawing by catalogs for heading C1. Language: Student demonstrates knowledge of the vocational
training involved in the collection and production of texts in the form of through the thematic catalog
and the catalog of functions and language concepts. Grammar: Student recognizes and savescorrect
grammatical forms. Phonology: The student knows the principles of exchange, accentuation and
intonation and writing principles and punctuation provided for position C1.

Katalog tematyczny: Course content: Subject catalog: 19 subject areas listed in the curriculum of Polis
a foreign language for the B2 level. Grammar and syntactic catalog: Name inflection. Inflection of no
adjectives, numerals and pronouns by singular and plural cases according to declension patterns. Knowle
of syntactic functions of cases. Vowel and consonant alternationsin inflection. Verb inflection. Semantic
grammatical features of verbs (repetition). Aspect of verbs - revision and consolidation. Declara
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imperative and conditional. Syntax. A single sentence that is declarative, interrogative andimperative. W
of expressing the subject. Object, attribution, and adverb as terms. Compound sentences. Coordil
compound sentences: joint, disjoint, opposite, resultant. Conjunctions connecting sentences coordind
Catalog of stylistic issues: Means conditioning the coherence of a text. Types of style: formal, infort
colloquial. Stylistic measures. Phrasal verbs. Catalog of sociolinguistic, sociocultural and realism iss
Socialrituals, e.g. table behavior. Polish reality: holidays and customs, everyday life of Poles, study and w
elements of knowledge about Poland and Polish culture. Famous Poles and their works. Polish so
Correspondence standards in Polish.

Recommended literature:

Awdiejew U., DabskaE. G., Lipiriska E., 1992, Jak to napisac? Cwiczenia redakcyjno-stylistyczne dla
studentéw polonijnych, Krakéw.

Kaleta Z.,1995, Gramatyka jezyka polskiego dla cudzoziemcow, Krakdw.

Kita M., 1998, Wybieram gramatyke, t. 1, Katowice.

Lipinska E., DgbskaE.G., 2005, Kiedyswrocisztu ...,cz. 2, Krakow.

Lipiiska E., 1999, Nie ma rézy bez kolcéw. Cwiczenia ortograficzne dla cudzoziemcdw, Krakéw.
PyzikJ., 2000, Przygoda z gramatykg, Krakdw.

MedaksS., 2004, Liczebnik tez sie liczy, Krakéw.

Medaks., 2001, Coz czym? Cwiczenia sktadniowe dla grup zaawansowanych, Krakéw.

PyzikJ., 2007, IS¢ czy jechad, Krakdw.

Language which is necessary to complete the course: Polish language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 42

A B C D E FX
38% 24% 26% 12% 0% 0%

Lecturers: Lector of Polish language (MA Paulina Stawarz)

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Language skills A/lll (Slovak language)

Code: 1/SS/MIKAIIlI/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: training course

Scope: 0/4

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 3

Study grade: 2

Prerequisites:
11SS/MJKAI/22 Language skills A/l (Slovak language)
1ISS/MJKAII/22 Language skills A/l (Slovak language)

Conditions for passing the course:

Form of completion: exam. 40% will be individual preparation for seminars, preparation and
presentation of selected problems, 60% final test. The frequency of attendance at seminars and the
overall level of preparation (mastered reading of texts for individual lessons and monitoring of verbal
activity) will be evaluated on an ongoing basis. The planned educational activities correspond to 90
hours of work (of which 52 hours are direct teaching and 38 hours are home self-study, elaboration of
exercises, text design, etc.). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain
grade B 80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains
less than 50% will be graded FX.

Learning outcomes:

The main result of the education is the improvement of communicationskills in the Slovak language for
high school students with a specialization in Slovak language and culture at the appropriate level of
language training in accordance with the requirements of the Common European Framework of
Reference for Languages at the C1 level.

Acquired knowledge: The student will deepen their knowledge of Slovak morphology, syntax, lexicology
and stylistics, in a practical application - in exercises, dictations, playfultasks, creative individual works,
tests, etc.

Acquired skills: Students communicate orally andin writing in Slovak on the basis of prepared materials
in print, audio and video. Thematic conversations are complemented by grammar and stylistic exercises
and strengthening of language competences in the field of lexicon, phraseology and language culture.
Acquired competences: The graduate has acquired a communicationcompetence in a foreign language
at level B2, which contributes to multilingualism - one of the eight key competences of the European
Reference Framework that individuals need for their personal fulfillment and development,
employability, socialinclusion, successfullife in society, for active citizenship, etc.

Course contents:
1. Language means of communication. 2. Author - recipient - environment - code. 3. Units of verbal
communication. 4. Text and style. 5. Educational, scientificor professionalstyle. 6. Administrative style.
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7. Conversationalstyle. 8. Artistic style or the style of art literature. 9. Journalistic style, rhetorical style
and essayistic style. 10. Language expression a language culture. 11. Non-linguistic means of
communication. 12. Documents of administrative communication (application, curriculum vitae, of ficial
letter to theinstitution, minutes). 13. Genres of scientific style (dissertation and study, scientific paper,

article, expertopinion, essay).

Thematic areas: Moraldilemma - social experiments. Ourdaily handling. Pros and cons of journalism /
Slovak in the media. Sociology: Census or Lifestyle? On the current topic ... Consumer protection ... or
the boundary between protection anddictation. Economics in humanlanguage (financial literacy). How

notto burn, how notto burn (mental health). Winners and losers. What is not talked about (taboo).

Recommended literature:

BRANKO, P.: Uklady jazyka. Dunajska Luznd, 2014.

DOLNIK, J.: Morfologické aspekty si¢asnej slovenciny. Bratislava, 2011.
DORULA, J. a kol.: Kratky slovnik slovenského jazyka. Bratislava, 2003.
FINDRA, J.: Stylistika sti¢asnej slovenciny. Bratislava, 2013.

HRUBANICOVA, I.: The Slovak Matrix (alebo slova v maskacoch). Bratislava, 2009. GAJDOSOVA, E.:
Testovanie 9: cvicebnica. Nitra, 2021.

HYBENOVA, L.: Slovensky jazyk a literattra — zbierka testov. Bratislava, 2005.
IVANOVA, M.: Syntax slovenského jazyka. Pre$ov, 2020. Dostupné online:
https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/lvanova4

KACALA, J.: Spisovna slovencinav 20. storodi. Bratislava, 2001.

KACALA, J.: K podstate vety. Synteticky pohlad. Martin, 2012.

KACALA, J.: Syntagmaticky slovosled v slovenc¢ine. Martin, 2013.
KRAJCOVICOVA, J.: Pomocnik zo slovenského jazyka 9. Bratislava, 2015.
MISLOVICOVA, S.—VANCOVA, I.: Rozli¢nostio slovencine. Bratislava 2019.
ORAVEC, P.:Slovnik slangu a hovorovej slovenciny. Bratislava, 2014.
RONCAKOVA, T.— VANDAKOVA, Z.: Slove¢inav médiach. Ruzomberok, 2020.
SLANCOVA, D.: Prakticka stylistika. Pre$ov, 1996.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 42

A B C D E FX
38% 24% 26% 12% 0% 0%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd ,Assoc. Prof. Dr. Olha Madyar

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Writing Skills A/Ill (Polish Language)

Code: 2I55/MPPAIll/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 3.

Study grade: 2.

Prerequisites:
1I1SS/MPPAI/22 Writing Skills A/I (Polish Language)
1I1SS/MPPAII/22 Writing Skills A/Il (Polish Language)

Conditions for passing the course: participation in lessons, preparation for lessons during the semester,
drafting of texts in Polish, translation of texts from / into Polish. The planned educational activities
correspond to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-studly,
self-study and preparation forthe exam). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least
90%, to obtain grade B80%, to grade Cat least 70%, to grade D 60%, to grade E at least 50%. A student
who obtains less than 50% will be graded FX. Form of completion: exam.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student is able to characterize the mission and importance of the
international organization UNESCO, can name and characterize Polish cultural and natural objects
inscribed on the UNESCO World Heritage List, is familiar with the criteria for listing and the registration
of individual objects can date. Orients in the types of texts in the field of cultural and natural heritage,
texts can characterize, controls their specifics in terms of composition, horizontal and vertical division
and lexicon. Masters the rules of written communication with respect to the norm and cultivated
expression. The graduate of the course has a consolidated and extended language competence
understood as a set of knowledge aboutlanguage, which is a prerequisite for language performance, t.
j. functionaluse of language skills.

Acquiredskills: The graduate of the courseis able to identify texts from the field of cultural and natural
heritage, analyze and characterize them. He developed his skills in the production component of
communication competence (writing with a focus on text production in Polish), but also in the reception
component of communication competence (reading and listening comprehension) and in translation
competence. He can actively obtain information and use it to solve practical tasks related to text
creation.

Acquired competencies: The student is able to verbally and normatively correctly verbalize selected
texts from the field of cultural and natural heritage; atthe sametime he is able to translate them from
/ into Polish. Understands intertextual relationships, can use knowledge from linguistic disciplines in
text production. It has acquired a foreign language communication competence that contributes to
multilingualism - one of the eight key competences of the European Framework of Reference that
individuals need for their personal fulfilment and development, employability, social inclusion,
successfulliving in society, active citizenship, etc.
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Course content: UNESCO, UNESCO World Heritage List (Lista Swiatowego Dziedzictwa UNESCO) - basic
characteristics and mission. Characterization, analysis, practice of writing and translation of texts
concerning Polish objects that form a cultural heritage (15 objects) or natural heritage (2 objects) and
are inscribed on the UNESCO World Heritage List. 1) Cultural heritage sites: Stare Miasto w Krakowig,
Krélewskie Kopalnie Soli w Wieliczce i Bochni, Auschwitz-Birkenau. Niemiecki nazistowski obdz
koncentracyjny i zagtady (1940-1945), Stare Miasto w Warszawie, Stare Miasto w Zamosciu,
Sredniowieczny zesp6t miejski Torunia, Zamek Krzyzacki w Malborku, Kalwaria Zebrzydowska:
manierystyczny zespdt architektoniczny i krajobrazowy oraz park pielgrzymkowy, Koscioty Pokoju w
Jaworze i Swidnicy, Drewniane koscioty potudniowej Matopolski (Binarowa, Blizne, Debno, Haczéw,
Lipnica Murowana, Sekowa), Park Muzakowski, Hala Stulecia we Wroctawiu, Drewniane cerkwie w
polskim i ukrairiskim regionie Karpat, Kopalnia rud otowiu, srebra i cynku w Tarnowskich Gérach oraz
system gospodarowania wodami podziemnymi, Krzemionkowski region pradziejowego gdrnictwa
krzemienia pasiastego; 2) Natural heritage objects: Puszcza Biatowieska, Pradawne i pierwotne lasy
bukoweKarpatiinnych regiondw Europy.

Recommended literature:

BANKOWSKA, E. et al.: Praktyczna stylistyka nie tylko dla polonistéw. Warszawa: Ksigzka i Wiedza 2003.
GOLEMBSKI, G., ed.: Kompendium wiedzy o turystyce. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN 2002.
LENOVSKY, L.: Cestovny ruch a kulttrne dedi¢stvo. U¢ebné texty k vybranym problémom. Nitra: UKF
2008.

MATLOVICOVA, K. — KLAMAR, R.— MIKA, M.: Turistika a jej formy. Pre$ov: FHPV PU 2015.

MIKOS VON ROHRSCHEIDT, A.: Turystyka kulturowa: fenomen, potencjat, perspektywy. Poznan:
Wydawnictwo KulTour.pl 2016.
Online:file:///C:/Users/marta/Downloads/TKFWydanie3-2016www.researchgate.net.pdf
MOSIOLEK-KEOSINSKA, M., ed.: Formy i normy, czyli poprawna polszczyzna w praktyce. Warszawa:
Wydawnictwo Felberg SJA 2001.

Polskie obiekty na Liscie Swiatowego Dziedzictwa. Online: http://www.unesco.pl/kultura/
dziedzictwo-kulturowe/swiatowe-dziedzictwo/polskie-obiekty/.

SVEDOVA, M. — JURCOVA, M.: Komparativna analyza UNESCO pamiatok v krajinach V4. In: Cestovny
ruch v dvadsatrocnici od prelomu milénii — vykony, vyzvy, trendy. PreSov: PreSovska univerzita v
PreSove 2020.

VOJITEKOVA, M.: Pol'ské objektyzapisané v Zozname svetového dedi¢stva UNESCO — kulttrno-lexikalny
aspekt (rukopis ucebnice).

WILKON, A.: Spéjnosci struktura tekstu. Wstep do lingvistiky tekstu. Krakéw: Universitas 2002.
ZDUNKIEWICZ-JEDYNAK, D., ed.: Cwiczenia ze stylistyki. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN
2010.

Lexicographic sources - general dictionaries, dictionaries of foreign words, dictionaries of technical
terminology, translation dictionaries.

Narodowy Korpus Jezyka Polskiego, parallel corpora.

Internet resources and a private archive of texts on UNESCO sites.

Language which is necessary to complete the course: Polish language, Slovak language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 42 — Writing Skills A/IlI (Polish or Slovak Language)

A B C D E FX
55% 21% 14% 7% 2% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovad

Date of last change: 2.3.2022
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https://pl.wikipedia.org/wiki/Pradawne_i_pierwotne_lasy_bukowe_Karpat_i_innych_region%C3%B3w_Europy
file:///C:/Users/marta/Downloads/TKFWydanie3-2016www.researchgate.net.pdf
http://www.unesco.pl/kultura/%20dziedzictwo-kulturowe/swiatowe-dziedzictwo/polskie-obiekty/
http://www.unesco.pl/kultura/%20dziedzictwo-kulturowe/swiatowe-dziedzictwo/polskie-obiekty/

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Writing Skills A/l (Slovak Language)

Code: 2155/MPPAIll/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 3.

Study grade: 2.

Prerequisites:
1I1SS/MPPAI/22 Writing Skills A/l (Slovak Language)
1ISS/MPPAII/22 Writing Skills A/l (Slovak Language)

Conditions for passing the course: participation in lessons, preparation for classes during the semester,
drafting of texts in the Slovak language. The planned educational activities correspond to 120 hours of
work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-study, self-study and preparation for
the exam). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%,
to grade C at least 70%, to grade D 60%, to gradeE atleast 50%. A student who obtains less than 50%
will be graded FX. Form of completion: exam.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The student is able to characterize the mission and importance of the
international organization UNESCO, can name and characterize Slovak cultural and natural objects
inscribed on the UNESCO World Heritage List, is familiar with the criteria for listing and the registration
of individual objects can date. Orients in the types of texts in the field of cultural and natural heritage,
texts can characterize, controls their specifics in terms of composition, horizontal and vertical division
and lexicon. Masters the rules of written communication with respect to the norm and cultivated
expression. The graduate of the course has a consolidated and extended language competence
understood as a set of knowledge aboutlanguage, which is a prerequisite for language performance, t.
j. functionaluse of language skills.

Acquired skills: The graduate of the course is able to identify texts from the field of cultural and natural
heritage, analyze and characterize them. He developed his skills in the production component of
communication competence (writing with a focus on text production in the Slovak language), but also
in the reception component of communication competence (reading and listening comprehension). He
can actively obtain information and use it to solve practical tasks related to text creation.

Acquired competencies: The student is able to verbally and normatively correctly verbalize selected
texts from the field of cultural and natural heritage. Understands intertextual relationships, can use
knowledge from linguistic disciplines in text production. It has acquired a foreign language
communication competence that contributes to multilingualism - one of the eight key competences of
the European Framework of Reference that individuals need for their personal fulfilment and
development, employability, socialinclusion, successfulliving in society, active citizenship, etc.
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Course content: UNESCO, UNESCO World Heritage List - basic characteristics and mission.
Characteristics, analysis and practice of writing texts related to Slovak objects that form a cultural
heritage or natural heritage and are inscribed on the UNESCO World Heritage List. 1) Cultural heritage
sites: Banskd Stiavnica a technické pamiatky okolia; Levoca, Spissky hrad a pamiatky okolia (napr.
Spisskd Kapitula, Spisské Podhradie), Rezervdcia ludovej architektury Vikolinec; Historické jadro mesta
Bardejov; Drevené kostoly v slovenskejcastiKarpatského oblika (napr. Hervartov, Tvrdosin, KeZmarok);
Limes Romanus — rimske antické pamiatky na strednom Dunaji (spolocnd lokalita s Nemeckom
a Rakuskom); 2) Natural heritage objects: Jaskyne Slovenského krasu a Aggtelekského krasu, z nich
spristupnené: Domica, Gombaseckd jaskyria, Jasovskd jaskyria, Ochtinskd aragonitovd jaskynia,
Dobsinskd ladovd jaskyna, Staré bukové lesy a bukové pralesy Karpdt a inych regionov Eurdpy.

Recommended literature:

FINDRA, J.: Stylistika sti¢asnej slovenciny. Martin: Osveta 2013.

FOGAS, A.—ROSIC, M. etal.: Vybrané trasy po vychodnom Slovensku. Exkurzny sprievodca. Pre$ov:
Vydavatelstvo PreSovskejuniverzity 2015.

FRICKY, A.: Slovnik unifikovanych nazvov hnutelnych pamiatok zapisanych v Gstrednom zozname
kultdrnych pamiatok SSR. Bratislava: SUPS 1990.

GUCIK, M.: Kratky slovnik cestovného ruchu. Banskd Bystrica: UMB 2004.

KASPAR, C.: Zaklady cestovného ruchu. Banska Bystrica: UMB 1995.

KLINCKOVA, J.— ODALOS, P.— PATRAS, V.: Jazyk, komunikécia, spoloénost. Banskd Bystrica: UMB
1997.

LOTMAN, J.: Text a kultura. Bratislava: Archa 1994.

MATLOVICOVA, K. — KLAMAR, R.— MIKA, M.: Turistika a jej formy. Pre$ov: FHPV PU 2015.

MISTRIK, J.: Stylistika. Bratislava: SPN 1997.

NOVACKA, L. — PLESNIK, P: Cestovny ruch v regiénoch a cezhrani¢na spolupraca. Bratislava: Ekondm
2000.

SLANCOVA, D.: Prakticka stylistika (Stylisticka priru¢ka). Pre3ov: Slovacontact 1996.

SOKOLOVA, M. — VOITEKOVA, M. — MIROSLAWSKA, W. — KYSELOVA, M.: Slovencina a polstina.
Synchrénne porovnanie s cviteniami (print + elektronicky dokument). Presov: Filozofickd fakulta
PreSovskej univerzity v PreSove 2012. 336 s. ISBN 978-80-555-0571-8 (print). ISBN 978-80-555-0680-7
(online).

Svetové dedidstvo. Online: http://www.pamiatky.sk/sk/page/svetove-dedicstvo/

SVEDOVA, M. — JURCOVA, M.: Komparativna analyza UNESCO pamiatok v krajinach V4. In: Cestovny
ruch v dvadsatrocnici od prelomu milénii — vykony, vyzvy, trendy. PreSov: PreSovska univerzita v
PreSove 2020.

Lexicographic sources - general dictionaries, dictionaries of foreign words, dictionaries of technical
terminology, translation dictionaries.

Slovak national corpus, parallel corpora.

Internet resources and a private archive of texts on UNESCO sites.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 42 — Writing Skills A/IlI (Polish or Slovak Language)

A B C D E FX
55% 21% 14% 7% 2% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovad

Date of last change: 2.3.2022
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty: Faculty of Arts

Course title: Language skills B/Ill (German language)

Code: 9UJK/MJIKBIII/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:training course

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 2 ECTS
student's workload 60h = 19,5h / 40,5h (individual work)

Recommended semester: 3

Study grade: 2"

Podmienujlce predmety:
9UJK/MJKBI/22 Language skills B/I (German language)
9UJK/MJKBII/22 Language skills B/Il (German language)

Conditions for passing the course: The course is completed by continuous evaluation. Continuous
evaluation is counted as an average of results oftwo tests, which the students write during the semester:
For evaluation A (excellent) the student must obtain at least 90%, for evaluation B at least 80%, for
evaluation Cat least 70%, forevaluation D atleast 60% and forevaluation E at least 50%. Student who
obtains less than 50% will be evaluated FX. Credits will not be given to a student who obtains less than
50% fromoneor both testsor who is absent 3 or more times.

Learning outcomes:

Students learn to communicate in a foreign language. At seminars, they work with authentic material
and documents, emphasizing external text relations. Activation of grammar, lexical and scientific
knowledgeis also very important

Knowledge:

Understanding of medium long spoken texts even if they do not know their topic

Understanding of more complex, scientific texts and facilitating information from them

Skills:

Using language flexibly and efficiently for personal purposes

Disposing of a wide register of vocabulary to accept, facilitate and produce exact information for various
topics, corresponding to the B1 level

Competencies:

Following and understanding of a heard medium hard, phonetically correct text in its basic relations —
understanding of basicinformation

Understanding of easy texts

Speaking spontaneously in a simple way

Course content:

Unit 20: Come with me!

Unit 21: Job Search

Unit 22: Everyday Life and Media

Recommended literature:
Lemcke, Christiane, Rohrmann, Lutz, Scherling, Theo: Berliner Platz 2 neu. Stuttgart: Ernst Klett Verlag
2018.
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Language which is necessary to complete the course: German language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 41

A B C D

FX

24% 34% 24% 12%

5%

0%

Lecturer: Dr. Lucia Hartmannovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approvedby: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty: Faculty of Arts

Course title: Writing skills B/Ill (German language)

Code: 9UJK/MPPBIII/22 (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:training course

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 2 ECTS
student's workload 60h = 19,5h / 40,5h (individual work)

Recommended semester: 3

Study grade: 2"?

Prerequisites:
9UJK/MPPBI/22 Writing skills B/I (German language)
9UJK/MPPBII/22 Writing skills B/Il (German language)

Conditions for passing the course: The courseis completed by continuous evaluation. Final paper: For
evaluation A (excellent) the student must obtain at least 90%, for evaluation B at least 80%, for
evaluation C at least 70%, for evaluation D at least 60% and for evaluation E at least 50%. Student
who obtains less than 50% will be evaluated FX. Credits will not be given to a student who obtains less
than 50% from final paperor who is absent 3 or more times.

Learning outcomes:

Knowledge:

Writing in foreign language requiring cognitive and communicative competences

Skills:

Creativity, precise formulating and structure of a text; evaluation and reasoning

Activation of lexical and scientific knowledge

Scientific-lexical requirements of the practice

Competencies:

Acquiring of basic habits and skills of general and scientific character corresponding to the B1 level

Course content:

- Reasons to write during German courses

- Writing to communicate (formal letters/informal letters/forms)

- Writing as a practice during the teaching process: homework/tests/notes/exercises on
vocabulary and grammar/internal division

- Writing forlearning-psychological reasons: the role of a picture during listening and reading
- Preparatory exercises

- Building exercises
- Structuring exercises

Recommended literature:
Werder, Lutz von: Lehrbuch des wissenschaftlichen Schreibens. Berlin: Schibri-Verlag 1993.
Werder, Lutz von: Lehrbuch des kreativen Schreibens. Berlin: Schibri-Verlag 2001.
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Kast, Bernd: Fertigkeit Schreiben. Miinchen: Goethe-Institut 1999.

Language which is necessary to complete the course: German language

Notes: compulsory course

Course evaluation
Total numberof students evaluated: 41

A B C D

FX

54% 37% 10% 0%

0%

0%

Lecturer: Dr. Lucia Hartmannovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Translation seminar Il (Polish Language)

Code: 1155/MPSlil/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 3

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MPSI/22 Translation Seminar| (Polish Language)
1ISS/MPSI1/22 Translation Seminar |l (Polish Language)

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, interpretive and analytical work with text (explanatory and translation dictionaries,
phraseology, idiomatics, stylistics, etc.) and final preparation of translation texts for credit. The planned
educational activities correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64
hours are home self-study of secondary literature and interpretive, analytical and translation work with
texts). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to
grade Cat least 70%, to grade D 60%, to gradeE at least 50%. A student who obtains less than 50% will
be graded FX. The course is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of the theory of translation of an artistic
and professionaltext. It intensively expands its knowledge in the field of interpretology and processing
of lexicographic works, resp. explanatory and translation dictionaries focused on common and
professional lexicon as well as phraseological units in the Polish language. The student also acquires
deep knowledge in the field of editorial work with artistic and professional texts (their elementary
language finishing, but also stylistic editing in the target language).

Acquired skills: the student is able to translate artistic or professional text (short story, artistic essay,
professional essay, scientific study, conference paper, longer prose)on a professional level based on the
knowledge of the Polish language as well as on the acquired knowledge from the theory of literature,

interpretology, stylistics and specific terminology, longer poem in boundverse, poem in prose, dramatic
text, etc.). Thestudentis also able to edit his text at a professional levelin terms of the written standard

of the target language, he can finish it flawlessly from a grammatical, syntactic and stylistic point of
view.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence at the professionallevel
to translate artistic or professional text from Polish into Slovak using all available dictionary works in

thefield, as well as using the most modern electronic dictionaries and terminological databases located
in the virtual space. The graduate acquires professional competence to work thoroughly with
phraseology and idioms in the source and target language and linguistically co mpetent to edit his final
translation text.
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Course content: 1. Expressive structure of the translation text. The issue of "creolization" of language
in translation 2. Adequacy / inadequacy of translation. Constitutive shift in translation 3. Expressive
agreement of the translation with the original 4. Stylistic substitution and expressive inversion in the
translation (on texts by agreement) 5. Language operations in the translation of a maximaly
individualized artistic text - Z. Szczerek: Siwy dym 6. Linguistic operations in translation - E. Stachura:
Nocna jazda pociggiem 7. Language operations in translation - B. Schulz: Ojczyzna 8. Language
operations in translation of poetic text - W. Szymborska: S61 9. Language operations in translation of
poetictext— W. Szymborska: S6l (poems by agreement) 10. Translation of a professionaltext in the field
of musicology 11. Translation of a professional text in the field of musicology and history of art 12.

Translation of a professional text in the field of theatrical and cinematography 13. Discussion of
translation problems.

Recommended Literature:
AMIR, A.: Preklad verzus jazyk a kultura. PreSov: Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 201
FISER, Z.: PFeklad jako kreativni proces. Teorie a praxe funkcionalistického prekladani. Brno: Host, 2010
GROMOVA, E.: Kapitoly z tvodu do prekladatelstval. Nitra: Univerzita Kon$tantina Filozofav Nitre, 200
GROMOVA, E.: Interpretaciav procese prekladu. Bratislava: Tatran, 1975.

HREHOVCIK, T.: Prekladatelské minimum. Bratislava: Slovacontact, 2006.

KENIZ, A.: Preklad ako hra na invariant a ekvivalenciu. Bratislava: AnaPress, 2008.

Kol.: Odborny preklad 3. (Aspekty redakcnej prace). Bratislava: AnaPress, 2008.

Kol.: Translatologicky slovnik. PreSov: Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 2013.

Kol.: Original/Preklad. Interpretacnaterminoldgia. Bratislava: Tatran, 1983.

MIKO, F.: Metodologickd typoldgia odbornych textov. In: Slavica Slovaca, vol. 16, 1981, No. 2, 117-121 |
MUGLOVA, D.: Komunikacia, timocenie, preklad (alebo preco spadla Babylonskaveza?). Bratislava:
Enigma, 2009.

OPALKOVA, J.: Mediacia interkultirnej komunikacie 1. Sidny prekladatel. Preov: Filozoficka fakulta
PreSovskej univerzity v PreSove, 2012

SKRLANTOVA, M.: Preklad pravnych textov nanarodnej a nadnarodnej Grovni. Bratislava: AnaPress, 20
VALCEROVA, A. (ed.): Vztahy a stvislostiv odbornom preklade. Pre$ov: Filozoficka fakulta Pre$ovske;j
univerzity v PreSove, 2006.

VAJDOVA, L.: Sedem Zivotov prekladu. Bratislava: Kalligram, 2010.

Kol.: Chiméra prekladania. Antoldgia slovenského myslenia o preklade I. Bratislava: Kalligram, 1999.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Polish Language

Notes: compulsory course

Course evaluation:
Total numberof students evaluated: 42

A B C D E FX
48% 17% 28% 7% 0% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Translation seminarlll (Slovak Language)

Code: 1155/MPSlil/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 3

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MPSI/22 Translation Seminar| (Slovak Language)
1ISS/MPSIl/22 Translation Seminarll (Slovak Language)

Conditions for passing the course: active participation in teaching, individual study of prescribed
literature, interpretive and analytical work with text (explanatory and translation dictionaries,
phraseology, idiomatics, stylistics, etc.) and final preparation of translation texts for credit. The planned
educational activities correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64
hours are home self-study of secondary literature and interpretive, analytical and translation work with
texts). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to
grade Cat least 70%, to grade D 60%, to gradeE at least 50%. A student who obtains less than 50% will
be graded FX. The course is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of the theory of translation of an artistic
and professionaltext. Itintensively expands its knowledge in the field of interpretology and processing
of lexicographic works, resp. explanatory and translation dictionaries focused on common and
professional lexicon as well as phraseological units in the Slovak language. The student also acquires
deep knowledge in the field of editorial work with artistic and professional texts (their elementary
language finishing, but also stylistic editing in the target language).

Acquired skills: the student is able to translate artistic or professional text (short story, artistic essay,

professionalessay, scientific study, conference paper, longer prose)on a professional level based on the
knowledge of the Slovak language as well as on the acquired knowledge from the theory of literature,

interpretology, stylistics and specificterminology, longer poem in boundverse, poem in prose, dramatic
text, etc.). Thestudentis also able to edit his text at a professional level in terms of the written standard
of the target language, he can finish it flawlessly from a grammatical, syntactic and stylistic point of
view.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence at the professionallevel
to translate artistic or professionaltext from Ukrainian into Slovak using all available dictionary works

in the field, as well as using the most modern electronic dictionaries and terminological databases
located in the virtual space. The graduate acquires professional competence to work thoroughly with
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phraseology and idioms in the source and target language and linguistically competent to edit his final
translation text.

Course content: Interpretation in translation. Terminological training of a translator of professional
texts (various areas). Basic concepts of translation studies in translation practice. Adequacy,
equivalence and invariant in professional translation. Translation analysis. Translational typology of
texts. The translationaltask. Search. Glossaries and consultants. Cultural specifics of professional texts
(Slovak language). Pitfalls of google translator. Critique of translation. Own translation competence -
creation of a dictionary of terms, abbreviations, etc.

Recommended Literature:

GROMOVA, E.: Kapitoly z tvodu do prekladatelstva . Nitra: UKF 2000.

HREHOVCIK, T.: Prekladatelské minimum. Bratislava 2006.

KENIZ, A.: Preklad ako hra na invariant a ekvivalenciu. Bratislava: AnaPress, 2008.

KREDATUSOVA, J.: Odborny preklad v praxi. Pre$ov 2011.

KREDATUSOVA, J.: Ukrajinsky jazyk a kultdrav umeleckom a odbornom preklade v stredoeurépskom
priestore. PreSov 2020.

Kol.: Odborny preklad 3. (Aspekty redakcnej prace). Bratislava 2008.

KOL.: Translatologicky slovnik. PreSov 2013.

MADYAR, O.—SLIVKOVA, I.: Preklad v stredoeurdpskom kultirnomkontexte: u¢ebnica s cviéeniamipre
ukrajinskych studentov. PreSov 2021.

MIKO, F.: Metodologicka typoldgia odbornych textov. In: Slavica Slovaca, 16, 1981, €. 2, s. 117-121.
MUGLOVA, D.: Komunikécia, timocenie, preklad (alebo preco spadla Babylonska veza?). Bratislava
20009. Amir, A.:Preklad verzus
jazyka kultdra. PresSov: FF PU 2013.

OPALKOVA, J.: Mediécia interkultirnej komunikacie 1. Sidny prekladatel. Pre$ov: FF PU 2012.
SKRLANTOVA, M.: Preklad pravnych textov nanarodnej a nadnarodnej Grovni. Bratislava: AnaPress,
2005.

Ukrajinskyj pravopys, 2019. online:
http://www.inmo.org.ua/assets/files/2019/ukr.%20pravopys20(2019).pdf

URAZ, S.: Ukrajinsko-slovensky pravnicky slovnik. Bratislava 2012.

VALCEROVA, A. (ed.): Vztahy a stvislostiv odbornom preklade. Pre$ov 2006.

- adequate translation and foreign language dictionaries,

- professional texts (electronicand print sources).

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Ukrainian Language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 42

A B C D E FX
48% 17% 28% 7% 0% 0%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd, Assoc. Prof. Dr. Olha Madyar

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Chapters from Central European Cultures

Code: 2/55/MKSKill/22 Il (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture / seminar

Scope:1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 3

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MKSK/22 Chapters from Central European Cultures |
1ISS/MKSKIl/22 Chapters from Central European Cultures I

Conditions for passing the course: active participation in seminars, individual study of prescribed
literature, individual preparation for the presentation of a seminar topic (ppt) and preparation for a
credit test, which will check the basic knowledge of the subject. The planned educational activities
correspond to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-studly,
preparation forthe presentation of a seminartopic and preparation for a credit test). To obtain grade
A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to
grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than50% will be graded FX. The course
is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens the already acquired knowledge in the field of history of
Central European cultures with an emphasis on the history of popular music in Czechoslovakia from the

beginning of the 20th century to the present (in the context of cinematography, history of literature and
art history). The student acquires knowledge about the mental character and aesthetic status of
directions and tendencies in the history of music, respectively. art history in the broader context of the
cultures of the V4 countries.

Acquired skills: the student is able to recognize the basic significant features of musicalstyles, poetics,

directions and tendencies within the broader, overarching concept of "popular music", especially in the
Slovak and Czech context. The studentis familiar with the periodization of the history of Czechoslovak
pop music from the beginning of the 20th century to the present and can also seamlessly connect
knowledge from the history of music with events in other art styles in the cultural history of Central
Europe in the 20th century.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to explain all the basic
developmentaltendencies in the history of Czechoslovak popular music from the beginning of the 20th

century to the present. The graduate acquires the competence to think independently and creatively
think about styles in popular music and to functionally integrate this knowledge into the compilation of
a holistic picture of 20th century art history in Central European countries.
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Course content: 1. The character of cultural events in Central European countries since the turn of the
19th and 20th centuries, respectively after 1918 2. Definition of the terms "popular music" and "pop-
music" from the 1920s. The influence of avant-garde art on musical events in Prague, Budapest and
Bratislava. 3. Popular music in the Czechoslovak Republic in the years 1920 - 1948. Liberated theater
and personalities J. Werich, J. Voskovecand J. JeZek 3. Slovak popular music in the years 1948 - 1960 4.
Situation in Slovakia in the 60s: personality of D. Ursiny and the phenomenon of “bigbeat” in
Czechoslovakia 5. 70s in Slovak and Czech popular music - normalization vs. “bigbeat”. Creation of the
groups Prudy, Provisorium and Fermdta 6. Key music publishers in the Czechoslovak Socialist Republic
from 1960 7. 80s in Slovak and Czech popular music. Creation of Eldn, Banquet, Team, Money Factor
etc. groups 8. 90s of the 20th century on the Slovak and Czech pop scene. The phenomenon of the
dancefloor music scene 9. New "phenomena" in the genre of Slovak and Czech rock (Metalinda, Aya,
Hex, Kabdt) 10. Repetel. Krajicek's show on STV in the 1990s 11. Slovak and Czech popular music after
2000: influence of the Internet to the music scene 12. The phenomenon of shows "Slovensko hladd
superstar"and "Cesko-Slovensko md talent" 13. The rise of electronic and hip-hop musicin Slovakia and
the Czech Republic.

Recommended Literature:

BORDWELL, D. — THOMPSONOVA, K.: D&jiny filmu (Pfehled svétové kinematografie). Praha:
Nakladatelstvilidové noviny, 2011.

DANKO, S.: Od praveku k rokenrolu. (Ako sarodila populdrna hudba na Slovensku). Bratislava: Ideal, 20
FRESO, F.: Sideman. Bratislava: Marencin PT, 2011.

KELEMEN, J.: Postmoderny stroj. Bratislava: KniZnd edicia ¢asopisu Fragment, 1998.

LINDAUR, V.: Bigbit. Praha. Vydavatelstvo Plus, 2010.

MARCOK, V.:V poschodovom labyrinte. Bratislava: Literarne informaéné centrum, 2010.

VANEK, M.: Byl to jen Rock’n’roll (Hudebnialternativa v komunistické m Ceskoslovensku 1956 - 1989).
Praha: Academia, 2010.

VESELY, F.K.: Moja cesta s piesniou. Bratislava: Q111, 2005.

Kol.: Sprava o stave mladého grafického dizajnu. Bratislava: Provocation Bureau, 2013.

Kol.: Sprava o stave mladej fotografie. Bratislava: Provocation Bureau, 2013.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: profile course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 42

A B C D E FX
95% 0% 0% 0% 5% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Contemporary Central Europe Il

Code: 1/55/MSSEll/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:lecture / seminar

Scope:1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 3

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS /MSSEI/22 Contemporary Central Europe |

Conditions for passing the course: Form of completion: exam. 40% will consist of individual preparation for
seminars, preparation and presentation of selected professional problems in discussions and seminar work,

60% final test and elaboration of interpretive essays. The planned educational activities correspond to 120
hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-study, preparation of a seminar
topicpresentation, essay writing and preparation for the finaltest). To obtain grade A (excellent) the student
must obtain at least 90%, to obtain grade B80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%, to grade E at least
50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX.

Learning outcomes:

The knowledge acquired: the student deepens the already acquired knowledge in the field of history of
Central European cultures with an emphasis on the basic identifying features of the Central European
mentality in philosophicalthinking, art, culture, social relations, migration policy, etc. The student acquires
knowledge about the mental character and aesthetic status of directions and tendencies in the context of
cultural history, resp. art history in the broader context of the cultures of the V4 countries.

Acquired skills: the student is able to recognize the basic significant features of cultural identity, cultural
diversity, racial and migration policy, racism in Central Europe. The student is well versed in the history of V4
and can also seamlessly connect knowledge from current events with the cultural history of Central Europe
in the 20th - 21st century.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to explain all the basic
development trends in the history of Central Europe from the beginning of the 20th century to the present.
The graduate acquires the competence to independently and creatively think about socio -political events,
culturalchanges and sociologicaltrends in the V4 countries and to functionally integrate this knowledge into
a comprehensive picture of 20th century art history in Central European countries. Part of the education is
the development of critical thinking in discussions on current topics resonating in the Central European media
space.

Course content:
1. Central Europe - typology of terminology. 2. Cultural diversity of the Central European area in professional
reflection. 3. Regions and instruments of regional development. 4. Mainstream and marginalized cultures in
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Central Europe. 5. Culture in politics, politics in culture. 6. Problems of Central European cultural space. 7.
Social system of Slovakia, Czech Republic, Poland and Hungary in relation to migrants and national
minorities. 8. Racial and migration policy in Slovakia, the Czech Republic and Poland. 9. Between racism,
xenophobia and discrimination. 10. Activism: law, society, art. 11. Revitalization of traditions. Key works of
art with a minority theme. 12. Language and racism. Forms of expression of racismin the culture of Central
Europe. 13. Multiculturalism in Central and Western Europe.

Recommended Literature:

ANDREJOVA, Z.: Rémsky holokaust v krajinach strednej Eurépy. Preov, 2012.

BALVIN, J.: Pedagogika, andragogika a multikulturalita. Praha, 2012.

BUDIL, I.: Triumf rasizmu. Praha, 2015.

BUTORA, M.— KOLLAR, M. — MESEZNIKOV, G.: Slovensko 2009. Sihrnnd sprava o stave spolo¢nostia
trendoch na rok 2010. Bratislava, 2010.

GALIKOVA, S.: Clovek a jeho identita. KoSice, 2013.

FILADELFIOVA, J. - GYARFASOVAO. - HLINCIKOVA, M. - SEKULOVA, M.: Sondy do kultirne;j
diverzity na Slovensku. Bratislava, 2010.

FERENCUHOVA, B.: Politické a kulttrne transfery medzi Franciizskom, Nemeckom a strednou Eurépou:
pripad Slovenska. Bratislava. 2010.

FURTADO, P. (ed.): Dejiny narodov. Ako sa utvarala identita Statov. Bratislava, 2018.

JASEK, P. (eds): Protikomunisticky odboj v strednej a vychodnej Eurépe. Bratislava, 2012.
KARLSSON, I.: Eurépaa narody — eurépsky narod alebo Eurépa narodov? Bratislava. 1998.
Kol.: Socidlny systém — skutocnost a vizia. Bratislava: Institut zamestnanosti2014.

SALNER, A.: Romske detiv slovenskom skolstve. Bratislava, 2004.

SEMOTANOVA, E.: Hranice v krajinach. Praha, 2020.

SKUTNAB-KANGAS, T.: MenSina, jazyk a rasizmus. Bratislava, 2000.

SULAVIKOVA, B.— VISNOVSKY, E.: Ludska prirodzenost a kultirna identita. Bratislava, 2006.
SUVADA, M.: Rémoviav slovenskych mestach. Martin, 2015.

VARGOVA, Z.: Zidovsky fenomén v stredoeurdpskych stvislostiach. Nitra, 2011.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation:
Total numberof students evaluated: 42

A B C D E FX
57% 36% 5% 2% 0% 0%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Diploma thesis seminar (compulsory

Code: 1/SS/MSDP/22 course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 4

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: Form of completion: continuous assessment. Attendance at seminars is
mandatory, mandatory ongoing consultations between the author of the dissertation and the supervisor (at
least 5 consultations, others if necessary), before the actual consultation, the studentis obliged to submita
project proposal to the supervisor or via email. In the thesis project the student will focus on the issues,
theoretical background, goals, method of processing the results in the thesis, if the student does not
continuously consult the procedure, the results of his work with the tutor will not be awarded credits, at the
end of the semester (last week at the latest) a version of the diploma thesis, which will contain all the
requisites of the diploma thesis in terms of content and form; at the tutor's suggestion, the subject will award
credits to the student.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: After completing the course, the student is able to create a text with logical and
accurate formulation of ideas.

Acquired skills: After completing the course, the student is able to create a quality abstract, write an
introduction, conclusion to the article, to ZP respecting the requirements, correctly use the various methods
of citation and reference, record bibliographic references, work with professional literature (with primary
and secondary sources, search forinformation in information book databases).

Acquired competencies: the graduate of the course is able to create (plan, process) the final thesis with all
the necessary requirements, prepare a presentation for the defense of the final thesis in accordance with the
set requirements, adhere to the ethics of citation, express their beliefs and opinions directly and honestl,
but at the same time, it can recognize thatthe other party also has the right to its own opinion, to bear the
consequences, to accept responsibility for its actions. The student will realize the need and importance of
adhering to the "academic etiquette” (i.e. decency, courtesy, tact) for his student as well as future
professional life.

Course content:

Analysis of general requirements forthe creation of the final thesis. Structure and content analysis and final
work, analysis of used literature. Analysis of researched pedagogical phenomena in DP, used methods of
data collection in ZP, analysis of used methods of quantitative and qualitative processing of ZP results.

Preparation of the student forthe defense of the diploma thesis.
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Recommended Literature:

JUNGER, J. 2000. Diplomovd prdca. Interny metodicky material FHPV PU. PreSov: FHPV

MESKO, D., KATUSCAK, D., FINDRA, J. a kol. 2005. Akademickd prirucka. Martin: Osveta, ISBN 80-8063-200-
6.

SIMONEK, J. a kol. 1985. Diplomovy semindr. Bratislava: UK.

Smernica o ndleZitostiach zdverecnych prdc, ich bibliografickej registrdcii, kontrole originality, uchovdvani
a spristupriovani.[online]. Presov: PU. [cit. 23.2.2022]. Dostupné z:
https://www.pulib.sk/web/data/pulib/subory/stranka/ezp-smernica2019.pdf

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory course

Course evaluation:
Total numberof students evaluated: 44

A B C D E FX
73% 11% 5% 5% 6% 0%

Lecturers: Prof. Dr. Peter Kasa, CSc., Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovd, Assoc. Prof. Dr. Olha Madyar, Dr.
Ivana Slivkovd, Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS. art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Code: 1/SS/MOP/ Course title: Professional practice (compulsory course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: practical application of knowledge

Scope: 30 hours/week

Method: full-time study

Number of credits: 5

Recommended semester: 4.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course:

Form of completion: interim assessment. The evaluation will consist of the following items: attitude to
work,
performance of the tasks assigned, activity and initiative, responsibility, understanding of the work
issues,

communication with the public and staff, behaviour, punctuality and attendance, tidiness. To obtain
A (excellent) grade, the student must earn at least 90%, 80% fora B grade, and 80% fora C grade.

at least 70%, fora grade D 60%, fora grade E atleast 50%. A student who receives less than 50%,

will be graded with a grade of FX.

Learning outcomes:

Acquired skills:

-uselanguage skills in culture, management and international project development;

Acquired competencies:

- present theresults of the study of language and culture in intercultural communication with a foreign
partner.

Course content:

The student makes contact with the institution where he/she wants to do the apprenticeship
(manufacturing orcommercial company,

cultural institution, foundation, scientific institution, library ... The department and the sponsor will
confirm that this contact

corresponds to the requirements of the study programme and willmake contact with the institution. At
the end of theinternship, he/she will prepare

the student will prepare a report on the placement, which will be discussed with the tutor. Once the
aboverequirements and criteria have been met

the teacher will award a grade.

Recommended literature:

Ferencova, M. — Butoracova Sindleryova, 1. 2009. Marketingova komunikacia. Pre$ov : Fakulta
manazmentu PU v PreSove, 2009. ISBN 978-80-555-0013-3.

Dudinska, E.- Stefko, R.—Foret, M.- Simegh, P.: Zdklady marketingu. Praha: Oeconomica, 2003. ISBN:
80-245-0496-0.

Svoboda, V. 2009. Public relations:Moderné a ucinné. Praha: Grada Publishing, 2009. ISBN: 978-80-247-
2866-7.
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Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Polish language

Notes: compulsory subject

Course evaluation
Total numberof students evaluated: 44

A B C D E

FX

68% 20% 10% 2% 0%

0%

Lecturers: Prof. Dr. Peter Kdsa,

Date of last change: 8.12.2021

Approvedby: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Diploma thesis defense (compulsory

Code: 1i55/MODFP/22 course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:

Method: full-time study

State examination before the Examination Board for taking the state examination.
Presence form.

Number of credits: 5

Recommended semester: 4

Study grade: 2.

Prerequisites: 1/SS/MSDP/22 Diploma thesis seminar

Conditions for passing the course: ¢ The defense of the diploma thesis is a part of the state exam.

e When preparing the diploma thesis, the student follows the instructions of his / her supervisor and the
Directive on

essentials of finaltheses, their bibliographicregistration, controlof originality,

storage and access issued by the University of PresSov in PreSov. The scope of work can be determined by the
training workplace, while the recommended scope is without appendices (from introduction to conclusion
inclusive) 50 to 70 standard pages (90,000 to 126,000 characters). The structure of the work and the formal
arrangement of the work are determined by the Directive on the requisites of finaltheses in agreement with
the supervisor. The final variant of the diploma thesis bound in hardcover is handed over by the student to
the institute that wrote the topic of the thesis. The deadline for submission of diploma theses is set in the
schedule of the relevant academicyear. The diploma thesis is submitted in two printed copies, its electronic
version, which must be identical to the printed version, is entered by the student into the system of
registration of final theses in PDF format, no later than seven days after submission of the printed version.
The originality of the work is assessed in the centralregister of final theses. A report on the originality of the
final thesis is prepared on the result of the originality check. Controlof originality is a necessary condition of
defense. Based on the result of the overlap of work with other works, the trainer decides whetherthe work
can bethe subject of a defense.

Part of the transfer of work is the conclusion of a license agreement on the use of a digital copy of the work
between the author and the Slovak Republic on behalf of the university. After submitting the work to the
MAIS PU, the authorimmediately submits a draft license agreementsigned by him to the training workplace,
which must be signed by an authorized representative of the university (the head of the training workplace)
within 30 days of sending the work to the CRZP.

e The diploma thesis is assessed by the supervisor and the opponent, who prepares the assessments
according to the set criteria.

The commission for the final state examinations in a closed session will evaluate the course of the defense
and decide on the classification. During the classification, it comprehensively assessesthe quality of the work
and its defense, taking into account the opinions and the course of the defense, and evaluates with one
common mark. The final evaluation can be the same as in the testimonials, but it can also be better, resp.
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worse, depending on the course of the defense. The decision on the result of the defense will be announced
publicly by the chairman of the commission together with the result of the relevant state final examination.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: After completing the course, the student is able to use professional sources in the
cognitive area: independently and creatively, analyze and evaluate the current state of the problem,
synthesize and apply the acquired theoretical knowledge in the thesis.

Acquired skills: in the affective area: to present and defend one's opinion in terms of the goal of the work
and its contribution

Acquired competencies: in the field of psychomotor: to demonstrate your language and professional culture
and yourown attitude to the professional problems of your study.

Course content:

The defense of the diploma thesis has a stable course:

1. Introductory word of the graduate, presentation of the results of the final work.

2. Presentation of the main points from the written opinions of the trainer and the opponent.

3. Answer of the student to the questions of the supervisor and the opponent.

4. Expert discussion on the diploma thesis with questions for the student.

The diploma thesis is available to the commission during the defense. The introductory word should contain
in particular

the following points:

1. Brief justification of the choice of topic, its topicality, practical benefits.

2. Clarification of goals and methods used in work processing.

3. The main content problems of the work.

4. Conclusions and practical recommendations reached by the author of the work.

During the presentation, the student has his / her own copy of the diploma thesis, or an introductory
presentation prepared in writing. He will deliver the speech independently. He can use computertechnology.
The introductory performance should be short, not exceeding ten minutes.

Recommended Literature:

GONDA, V.: Ako napisata Uspesne obhajit diplomovu pracu. Bratislava:

luraEdition, spol.s.r.o. ISBN 978-80-8078-472-0.

Katuséak, D.: Ako pisat vysokoskolské a kvalifikacné prace. Ako pisat semindrne prace, ro¢nikové préce,
prace

SVOC, diplomové prace, zavere¢né a atestaéné prace a dizertacie. Bratislava: Stimul, 1998. ISBN 80-85697-
57-2.

SVEC, S. a kol.: Metodolégiavied o vychove. Bratislava: IRIS, 1998. ISBN 80-88778-73-5.

VISNOVSKY, L., ZOLYOMIOVA, P., BRINCKOVA, J.: Metodika diplomovej prace. 2007.

ISBN 978-80-8083-374-9.

Smernica o ndleZitostiach zaverecnych prac, ich bibliografickej registracii, kontrole originality, uchovavani
a spristuprfiovani. [online]. Presov: PU. [cit. 23.2.2022]. Dostupné z:
https://www.pulib.sk/web/data/pulib/subory/stranka/ezp-smernica2019.pdf

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Polish language

Notes: compulsory course, profile course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 45

A B C D E FX
53% 16% 20% 2% 2% 7%
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Lecturers: members of the examination commission to conduct the state examination

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Central European Literatures and Cultures

Code: 1/55/MSLK/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
State examination before the Examination Board fortaking the state examination.
Presence form.

Number of credits: 8

Recommended semester: 4.

Study grade: 2.

Prerequisites: The state examination may be taken by a student who has fulfilled the obligations laid
down in the study regulations during the examination carried out in the last year of studies.

Conditions for passing the course:

1/ Name and characterize key personalities and canonical works from the cultures of Central Europe
from the 20th century to the present.

2 / Explain the role of monuments in the cultural-civilizational context of Central Europe.

Obtaining a grade for the state exam within classification levels A to E (1.00 - 3.00). If the commission
evaluates the state exam with a grade of insufficient (FX), the student has failed the state exam and
can repeatthe given part of the state exam twice.

Individualobligations to complete the course and obtain credits correspond to 240 hours.

The student will have to demonstrate practical knowledge and comparative-application skills in the field
of Central European literature and culture. Obtaining a grade for the state exam within classification
levels A to E (1.00 - 3.00). If the commission evaluates the state exam with a grade of insufficient (FX),
the student has failed the state exam and can repeatthe given part of the state exam twice.

Learning outcomes:

Knowledge:

- masterthe basic terminology of literary science, literary and cultural history and literary and cultural
comparative studies

- to know and characterize key personalities and canonical works from the literature of Central Europe
in the period from modern to the present

- describe and explain the role of literary texts in the cultural context of Central Europe

- explain the cultural-civilizational context of selected historical events, know the role of language and
culture in the formation of modern national communities

Skills:

-to be familiar with synchronous and diachronic in the space of key literary texts of Central European
authors,

-interpret literary texts as images of cultures and use knowledge from knowledge to typify national
cultures,

-usetext models in the system of culture and in current communication.

Competences:

-use knowledge and skills in creating current ethnicimages and overcoming nationalstereotypes,
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-project literary texts into the contexts of nationalcultures and the creation of nationalstereotypes.
-present the results of the study of culture and other sources in practical intercultural communication
(culture, tourism, public life),

- participatein a professionaldiscussion on the presented results.

- to orientate oneself in the basic concepts and terms of modern culturology and sociology as wellas to
apply knowledge from cultural history to the current life and problems in the EU in Central Europe
(nationalism, intolerance....)

Students will confirm their knowledge of the cultural history of the Central European area. Problematic
as well as practical applications are emphasized. Orientation in the historical and cultural context as
well as information on basic cultural tendencies is emphasized. Also important is the orientation in the
basic concepts and terms of modern cultural studies and sociology as well as the app lication of
knowledge from cultural history to contemporary life and problems in the EU in Central Europe
(nationalism, intolerance... ...).

Course content: The subjects of the state examination are the core subjects forming the core of
knowledge of the study programme Philology, Central European Studies programme (Chapters in
Central European Cultures I, Il, Il and Contemporary Central Europe | and Il), while students will be
provided with the topics for the state examination. Exam will consist of an oral part focusing on creative
and comparative thinking as well as the application of knowledge in practice.

Recommended literature:
It coincides with the sources used in the focus courses and will be part of the the list of topic headings fd
the state examination.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language or Polish language

Notes: compulsory unit, subject of the state examination

Course evaluation
Total number of students evaluated: 44

A B C D E FX
25% 20% 28% 11% 11% 5%

Lecturers: members of the examination board for the state examination

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Written Communication in the Language
of Specialization (Polish or Slovak language)

Code: 1155/MPK/22 (compulsory course, profile course)

Type, scope and method of educational activity:
State examination before the examination commission for the performance of the state examination.
Presence method.

Number of credits: 8

Recommended semester: 4.

Study grade: 2.

Prerequisites: The state exam can be taken by a student who has fulfilled the obligations set outin the
study regulations during the control of the study performed in the last year of study.

Conditions for passing the course:

- Obtaining a grade for the state exam within classification levels A to E (1.00 - 3.00). If the commission
evaluates the state exam with a grade of insufficient (FX), the student has failed the state exam and
can repeatthe given part of the state exam twice.

- The student must demonstrate communication competence at C1 level, which is defined by the
Common European Framework of Reference for Languages.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: The graduate knows how to define the administrative-legal style, knows its
features, understands itin the context of stylistic classification, is familiar with the history of the origin
and formation of this style. Can define and classify tourism; name the mission and significance of the
international organization UNESCO, can name and chara cterize Polish and Slovak cultural and natural
objects inscribed on the UNESCO World Heritage List, is familiar with the criteria for inscription on the
list and the inscription of individual objects can date. The student is familiar with the types of texts from
these areas (administrative and legalstyle, tourism, culturaland natural heritage of the nation), knows
how to classify and characterize them, masters their specifics in terms of composition, horizontal and
vertical division and lexicon. Masters the rules of written communication with respect to the norm,
cultivated and polite expression. The graduate has a consolidated andexpandedlanguage competence
understood as a set of knowledge aboutlanguage, which is a prerequisite for language performance, t.
j. functional use of language skills. Written expression A /1 - A / lll (Polish or Slovak language) was
acquired within the profile subjects.

The graduate has knowledge of translation theory, is familiar with translation strategies,
procedures and methods, equivalence issues, translation solutions and the cultural context of
translation, which he acquired in the profile subjects Translation Seminar| - 1l1.

Acquiredskills:

The graduateis able to functionally use knowledge of language (so-called language performance)
to achieve communication intentionsin various communication situations, while language competence
and language performance together form communication competence, ie a complex of knowledge,
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skills, attitudes and values related to the language on which we enter. into production processes
(writing and speaking) and reception processes (listening and reading) of verbalinteraction.

After two years of study at the second level, which follows on from a three-yearbachelor's degree
specializing in Polish or Slovak as foreign languages, the student has established communication
competenceat C1 level, defined by the Common European Framework of Reference for Languages. to
multilingualism, which is one of the eight key competences of the European Framework of Reference.
By completing profile subjects, the student developed his skills primarily in the production component
of communication competence (writing and speaking), secondarily also in the reception component of
communication competence (listening and reading).

Level C1: Writing. The studentis able to express himself clearly, organize the text well and express
his opinions professionally; can write about complex subjects in a letter, paperorreport and emphasize
what he / she considers most important; can choose a style according to the reader to whom the text
is intended. Speaking. The student is able to express himself / herself fluently and spontaneously without
an obvious search forexpressions, he /she is able to use the language flexibly and effectively for social
and professional purposes; can formulate their thoughts and opinions precisely and be able to follow
up on the contributions of other speakers; can describe complextopics clearly and in detail, extend them
to secondary topics, develop specific points and conclude with appropriate conclusions. Listening. The
student is able to understand longer speech even if it is not clearly structured and when relationships
are only indicated, not explicitly signaled; can understand television programs and films without much
effort. Reading. The student understands a long and complex factual and literary text, recognizing
differences in style; understands professional articles and longer instructions.

The student has developed a translation competence corresponding to the target level of
communication competence, within professional and artistic translation, so he is able to understand
the content of the statement in the source language andtransferthe idea of the statementto the target
language, while respecting the system of language standards in both languages and cultural and
reception the context of both statements, provided that its functionality in the target language is
maintained.

Acquired competencies:

The graduate is competent to synthesize theoretical knowledge gained in profile subjects. He can
use knowledge in communication in a foreign language and translate with respect to the norm,
cultivated and polite expression. He is aware of the differences between his mother tongue (the
language of active use) and Polish / Slovak, which he studies as a foreign language. Acquired
communication skills in a foreign language contribute to multilingualism - one of the eight key
competences of the European Reference Framework thatindividuals need fortheir personal fulfillment
and development, employability, socialinclusion, successfulliving in society, active citizenship, etc.

Course content: The subject of the state exam are profile subjects forming the core of knowledge of the
study field of philology, Central European Studies program: Written Speech A/ -A /1l (Polish or Slovak
language), Translation Seminar | - I1l. Students will be provided with topics for the state exam. The exam
will consist of text design, orthographic dictation and text translation according to the language of
specialization.

Recommended literature:
It coincides with the sources used in the compulsory profile subjects and will be part of the list of topics
forthe state exam.

Language which is necessary to complete the course: Polish language or Slovak language

Notes course of the state examination

Course evaluation
Total numberof students evaluated: 44

A

B

C

FX

25%

36%

11%

14%

9%

5%
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Lecturers: members of the examination commission to conduct the state examination

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: prof. Dr. Peter Kasa
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COMPULSORY OPTIONAL
COURSES



COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Intercultural communicationin practise

Code: 1/55/MIK/22 (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 1.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: Form of completion: continuous assessment. The ongoing evaluation
includes individual preparation for seminarsin the form of text study, elaboration of tasks, presentation
of knowledge in discussions and exercises at seminars, presentation ofindividual and collective seminar
work. The planned educational activities correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct
teaching and 64 hours are self-study, preparation of a seminartopic presentation and preparation for
a credit test). To obtain grade A (excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B
80%, to grade C at least 70%, to grade D 60%, to grade E atleast 50%. A student who obtains less than
50% will be graded FX.

Learning outcomes:

The main result of education is the acquisition of knowledge of intercultural communication and their
application in practice.

Acquired knowledge: The student acquires the basics of communication theory, translation theory and
intercultural communication and uses them in solving specific problems that arise from the encounters
of several cultures.

Acquired skills: The student will improve his intercultural competences and skills, thus learning to
understand cultural specifics.

Acquired competencies: The graduate of the course on the basis of acquired knowledge of cultural
communication and practice of intercultural competences can recognize and understand cultural
differences, which allows him to apply a tolerant approach in personal and professional life, eliminates
xenophobia and discriminatory tendencies based on prejudice and stereotyping.

Course content:

1. Importance and function of intercultural communication in language study. 2. We and the others:
perception of otherness. 3. Cultural identity and self-identification (glacial model of culture). 4.
Subculture, culture and interweaving of cultures (sociological aspect of intercultural communication).
5. Stereotyping in marketing and art. 6. Prejudice and its depiction in works of art of the Central
European area. 7. Discrimination in language and culture. 8. They: historical context. 9. Mosaic of
extremism. 10. - 13. Intercultural competences and their use in practice: international trade, education,
healthcare.
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Recommended literature:

ADAMKA, P.: Historicko-kulturologické minimum vo vyucovanicudzich jazykov. Nitra 2010.

ALI TAHA, V.: Interkultirna komunikacia. Presov 2015.

BEDNAROVA, L. —ALI TAHA, V.: Interkulturdlny manazment a podnikova kulttra. Pre$ov 2010.
DOLNIK, J.: Lexikélna sémantika. Bratislava 1990.

HORNAKOVA, A.: Ako komunikovat v cudzich jazykoch Gspedne a efektivne. Pre$ov 2011.
JAKUBOVSKA, V.: Rozvijanie interkultdrnych kompetencii. Boskovice 2017.

KARABINOSOVA, Z. (ed.): Cudzie jazyky, odborna komunikdcia a interkultirne fenomény | — II. Presov
2009, 2010.

KRAJCIKOVA, L.—ROCHOVSKA, I. —ORAVCOVA, M.: Dialég ako cesta spoluZitia. Ruzomberok 2012.
OPALKOVA, J.: Mediacia interkulttirnej komunikacie Il. Pre$ov 2011.

Pravidla slovenského pravopisu. Bratislava 2000.

SLIVKOVA, 1.: Uvod do interkultdrnej komunikacie. Preov 2015. dostupné aj online (2020):
https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Slivkova5

SLIVKOVA, I.: Interkultirna komunikdcia vpraxi. PreSov 2017. dostupné aj online:
http://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Slivkoval

SLIVKOVA, I.: Bieloruska poézia na prelome storo¢i. Pre$ov 2012.

SLIVKOVA, I.: Spisovny jazyk ako aspekt kultirnejidentity. Pre$ov 2021.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory optional course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 56

A B C D E FX
63% 23% 11% 3% 0% 0%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd

Date of last change: 2.3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Slivkova5
http://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Slivkova1

COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Selected chapters from world literature

Code: 1155/MVKSL/22 (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture / seminar

Scope:1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 1

Study grade: 2.

Prerequisites: None

Conditions for passing the course: active participation in seminars, individual study of prescribed
literature, individual preparation for the presentation of a seminar topic (ppt) and preparation for a
credit test, which will check the basic knowledge of the subject. The planned educational activities
correspond to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-study,
preparation of a seminar topic presentation and preparation for a credit test). To obtain grade A
(excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to
grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX. The course
is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student acquires a comprehensive knowledge of developmental (literary-
historical) poetological and axiological tendencies in world literature from the beginning of the 20th
century to the present. The student acquires a broader, contextual view of the literary and genre
peculiarities of British, French, German and Spanish literature as well as American and so-called
Hispanic-american literature in the above time zone. The student also deepens his / her knowledge in
the field of genology, historical poetics (resp. Geopoetics), interpretology and modern literary
comparative studies.

Acquired skills: the student is able to recognize the basic significant poetological features of artistic
texts from the indicated provenance and on the basis of them to reliably determine the affiliation of a
work of art to some aesthetic orientation, respectively. artistic current (existentialism, neo-avant-garde,
surrealism, neopoetism, magical realism, etc.). The student is familiar with the periodization of the
history of world literature of the 20th century and can also seamlessly link knowledge from the history
of world literature with poetologicaltendencies in the literature of the V4 countries.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to explain all the basic
development tendencies in the history of world literature of the 20th century. The graduate acquires
the competence to think independently and creatively about artistic texts (novels, short stories, short
stories, poems, dramatic texts), to contextualize them with poetological developments in Central
European literature of the 20th century and also to take a well-founded, literary-informed literary-
critical attitude towards them.
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Course content: 1. The issue of periodization of world literature of the 20th century 2. The issue of
modernity and the end of the avant-garde movement in Western European literature 3. Modernism in
German and French literature in the period of the so-called. fin de siecle 4. German and French novel of
the 1920s and 1930s. 5. German Jewish authors called of the Prague Ghetto (G. Meyrink, F. Kafka, F.

Werfel, etc.). 6. Spanish lyricism of the turn of the century (F. Garcia Lorca) 7. The phenomenon of the
British detective story at the beginning of the 20th century. 8. Modern American novel of the 20s - 40s
of the 20th century. (W. Faulkner) 9. The phenomenon of so-called magical realism in Hispanic American
literature (G. G. Mdrquez, J. Cortdzar, J. L. Borges, etc.). 10. American Beatnic po etry and its successors
(L. Ferlinghetti) 11. Postmodernism and its manifestations in Western literature in the 70s and 80s of
the 20th century. (U. Eco, W. Burroughs, E. Jelinekovd) 12. Literatures of German language provenance
in the 1990s. 13. Experimental poetry and prosein Anglophone literature from the 1980s.

Recommended Literature:

BLAZICEK, P.: Kritika a interpretace. Praha: Tridda, 2013 (e-book).

FABIANOVA, Z.: Sprievodca dielamianglickej a americkej literatury. Bratislava: Enigma, 2004.
HOSTOVA, I.: Vyvinové problémy svetovej literatiry 20. storodia. Pre3ov: Filozofickd fakulta Pre$ovskej
univerzity v PreSove, 2014.

KOBR, J.: Vyvoj svétové literatury. Praha: Orego, 2011.

MORETTI, F.: Grafy, mapy, stromy. Abstraktnimodely literarni historie. Praha: Karolinum, 2015.
LOWE, K.: Zdivocely kontinent. Evropa po druhé svétové valce. Praha: Paseka, 2015.

MULLER, R. (ed.) —SEBEK, J. (ed.): Texty v ob&hu. Antologie z kulturné materialistické ho mysleni
o literature. Praha: Academia, 2015.

POSPISIL, I.: K teorii ruské literatury a jejim souvislostem. Brno: Masarykova univerzita, 2013.
SRAMEK, J.: D&jiny francouzské literatury v kostce. Olomouc: Votobia, 1997.

PISUT, M. a kolektiv: Dejiny svetovej literatury Il. Bratislava: Osveta, 1963.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory optional course

Course evaluation:

Total number of students evaluated: 0

A B C D E FX
0% 0% 0% 0% 0% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Cultural centres in Central Europe

Code: 1/55/MKC/22 (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture, seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 1.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course:

Form of completion: interim assessment. Final written test.

gradeE at least 50%. A studentscoring less than 51% will be graded with a grade of FX. Credit will not
beawarded to a student who scores less than 50% on the written finaltest or to a student who is absent
from 3 or more seminars. The planned learning activities as well as the individual obligations for
completing the courses and obtaining credits correspond to 120 hours (of which 26 hours are direct
instruction and 94 hours are independent work, self-study and exam preparation).

Learning outcomes:

Know and define cultural centres in both synchronic and diachronic aspects.
Acquired knowledge::

-the concept of cultural centre and its specifics
-culturalcentre as a space

-transformations of the cultural centre;
Acquiredskills:

-use books and guides when exploring places
-prepare comparative guides and cultural centres
-basics of tourist guiding in cultural centres;
Acquired competencies:

-prepare and plan city tours

-design newsletters on cultural centres

-organise tourist excursions.

Course content:

1/ Bratislava and Kosice in Central European context

2/ Nitra and Martin national centres and their profiling

3/ Presov, Levoca, Bardejov - transformations of regions and their centres

4/ Warsaw as a capital city

5/ Krakow - history and present

6/ Lviv - intercultural character of the city and its importance in the history of SE
7/ Vienna and Central European culture at the turn of the 19th and 20th centuries
8/ Budapest - character and development of the city,

9/ Prague - character and development of the city
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10/ Brno and Olomouc - the transformation of regions and their centres

11/ NoviSad - the southern border of Central Europe and the centre of the Low Countries Slovak culture
12/ Zagreb and Dubrovnik - the character of cities and their development

13/ Uzhhorod - the centre of Subcarpathian Rus.

Recommended literature:

Magris, C.: Dunaj. Bratislava 1988.

Kroutvor, J.: Praha mésto ostrych hran. Praha 1992.

Handk, J.: Slovdciv Presporku. Bratislava 2005.

Nentwig, J.: Vieder 1900. Bratislava

Lukdcs, J.: Budapest 1900. Praha 2018.

Krakow — Lwdw. Krakéow MCK 205.

Krakow — Lublana. Krakow MCK 2006.

Viden — potulky literanimi pamdtkami. Praha 2001.

Kol.: Rakusko-Uhorsko. Habsburska risa v rokoch 1867 — 1918. Slovart 2011.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory elective subject

Course evaluation
Total number of students evaluated: 55

A B C D E FX
64% 34% 0% 2% 0% 0%

Lecturers: Prof. Dr. Peter Kdsa

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Media space of Central Europe |

Code: 1/55/MMPI/22 (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 2

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: active participation in seminars, individual study of prescribed
literature, individual preparation for the presentation of a seminar topic (ppt) and preparation for a
credit test, which will check the basic knowledge of the subject. The planned educational activities
correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64 hours are self-studly,
preparation of a seminar topic presentation and preparation for a credit test). To obtain grade A
(excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to
grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX. The course
is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student acquires basic knowledge of print and electronic media in Central
Europe, including appropriate terminological training in the field of media education. The student
acquires a comprehensive overview of individual types of media "texts" as well as physical media in
terms of media culture in the V4 area. Last but not least, the student acquires knowledge in the field of
practical stylistic analysis of a media text.

Acquired skills: the student is able to identify the basic text genres of media culture, can recognize
significant poetologicalfeatures of texts and determine whether it is trustworthy, adequately argued,
news balanced and correctly presenting the text, or it is a textual, media mystification, hoax or
otherwise misleading, biased, distorted, resp. tabloid text e.g. paskquiltype. The student independently
evaluates the credibility of media texts and confronts the researched communication in a broader
intercultural orinterdisciplinary context, while being able to critically assess it independently.
Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to understand a media
text in a broader interpretive, cultural and media context. The graduate acquires the competence to
clarify the relationship between the media image of the world, offered in the "text" and its real mode,
which he has in everyday social, cultural or political events. The student acquires the competence to
critically evaluate the relevance of mediated information and to easily include the text in one of the
existing genres of media culture.
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Course content: 1. Media education and its practical correlations with humanities disciplines. 2. Media
sources and media genres in Central Europe (Slovak-Czech-Polish context) 3. Sociological and
psychological aspects of media activity. 4. Media space in Slovakia - print and internet (virtual) media
5. S. Hrib, J. Ku$nierik, M. MojZis and E. Korda - "generation" of the .tyZderi magazine and the TV show
Lampa 6. Press dailies in Slovakia after 1989. politicization vs. impartiality 7. Contemporary soco-
political commentary and its forms in Slovakia and the Czech Republic 8. The phenomenon of public
television in the V4 countries 9. Irony, satire and political cabaret on television since the beginning. 90s
10. The "language" of the Internet in Central Europe after 2000. poetics of blogs, web mystifications,
hoaxes, etc. 11. Overlaps of literature into the Internet space (Literdrny kvocient, Mister D) 12.
Advertising tools in print and electronic media 13. Media and pop culture.

Recommended Literature:

BELOHLAVOVA, E. a kolektiv: Medialni vychova (U¢ebnice). Praha: Fraus, 2013.

BOCAK, M. —RUSNAK, J.: Média a text 3. Medialny text: varidcie medidlneho diskurzu — popkultura. Pre|
Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 2010.

MUSIL, J.: Sociadlni a medidlni komunikace. Praha: Univerzital. A. Komenského, 2010.

MATUS, Z.— STEPAN, R.: Informac¢né technologicky zaklad. Praha: Computer Media, 2008.

POSPISIL, J.—ZAVODNA, L. S.: Mediélni vychova (Cvi¢ebnice - Zadani). Praha: Computer Media, 2010.
POSPISIL, J.—ZAVODNA, L.S.: Mediélni vychova (Cvi¢ebnice - Reeni). Praha: Computer Media, 2010.
POSPISIL, J.—ZAVODNA, L. S.: Mediélni vychova (Cvi¢ebnice - Metodika). Praha: Computer Media, 2010
RUSNAK, J. (ed.): Elektronicky medialny text a detské publikum. Pre$ov: Filozoficka fakulta Pre$ovskej
univerzity v PreSove, 2018.

ZASEPA, T.: Medidlna vychova. Bratislava: Orbis Pictus Istropolitana, 2014.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Czech Language

Notes: compulsory optionalcourse

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 54

A B C D E FX
100% 0% 0% 0% 0% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approvedby: Prof. Dr. Peter KdsSa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Selected chapters from East Slavic

Code: 1155/MVKVL/22 literature (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture / seminar

Scope:1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: active participation in seminars, individual study of prescribed
literature, individual preparation for the presentation of a seminar topic (ppt) and preparation for a
credit test, which will check the basic knowledge of the subject. The planned educational activities
correspond to 120 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 94 hours are self-study,
preparation of a seminar topic presentation and preparation for a credit test). To obtain grade A
(excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to
grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX. The course
is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student acquires knowledge about developmental (literary-historical)
poetological and axiologicaltendencies in East Slavic literatures from the end of the 19th century to the
present. The student acquires a broader, contextual view of the literary and genre peculiarities of
Russian, Ukrainian and Belarusian literature as well as Ruthenian literature in the above time zone. The
student also deepens his / her knowledge of genology, historical poetics (resp. Geopoetics),
interpretology and modern comparative literature.

Acquired skills: the student is able to recognize the basic significant poetological features of artistic
texts fromthe indicated provenance and on the basis of them to reliably determine the affiliation of a
work of art to a certain aesthetic orientation, respectively. artistic current (existentialism, neo-avant-
garde, surrealism, neopoetism, magicalrealism, etc.). The studentis familiar with the periodization of
the history of Slavic literatures of the 20th century and can also seamlessly link knowledge from the
history of world literature with poetologicaltendencies in the literature of the V4 countries.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires the competence to explain all the basic
development tendencies in the history of East Slavic literatures of the 20th century. The graduate
acquires the competence to think independently and creatively about artistic texts (novels, short stories,
short stories, poems, dramatic texts), to contextualize them with poetological developments in Central
European literature of the 20th century and also to take a well-founded, literary-informed literary-
critical attitude towards them.
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Course content: The Golden Century of Russian Literature in Short Prose (F. M. Dostoevsky, L. N. Tolstoy,
A. P. Chekhov). Russian modernism /

avant-garde (V. Briusov, A. Blok, A. Akhmatova, M. Tsvetaeva, V. Mayakovsky). Russian flowers of evil
(J. Mamlejev, L. Rubinstejn, J. Popov, D. Prigov) .Ukrainian psychological short story (V. Stefanyk)
.Ukrainian postmodern. (J. Andruchovych). Contemporary Ukrainian literature (S. Majdanska, P.
Midanka, O. ZabuZko, O. Husejnovd). Belarusian-Slovak literary relations (A. Fedarenka, V. Bykav, U.
Arlov). Contemporary Belarusian poetry (A. Razanav, R. Baradulin, L. Silnovova, L. Rublevska). Ihar
Babkov (Minute).

Recommended Literature:

ANDRUCHOVYC, J.: Rekreécie. Pre3ov, 2003.

BABKOV, I.: Minutka. Bratislava, 2014.

DOSTOJEVSKIJ, F. M.: Dvojnik. Bratislava, 2001.

CHLANOVA, T.a kol.: Putovanisoucasnou ukrajinskou literarnikrajinou. Praha, 2010.

Kol.: Slovnik ukrajinskych a béloruskych spisovatel(. Praha, 2001.

Kol.: Antologie béloruskych povidek. Brno, 2006.

KOVACICOVA, 0. akol.: Slovnik ruskej literatdry 11. — 20. storodia. Bratislava, 2007.

KUPKA, V.: Ruskda moderna. Bratislava, 2011.

KUSA, M.: Ruska literattra ako znak doby. Listovanie v ¢asopisoch Slovenské pohlady a Revue
svetovej literatury. In: World literature studies, 4, 3 (20), 2011, s. 53 — 63.

PASTEKOVA, S.: Moderné in$piracie ruskej literatury. Bratislava, 2006.

Revue svetovej literatiry 1/2000; 2/2015.

ZEMBEROVA, V.: Zanrova a autorskd revue stcasnej ukrajinskej literatury. In: Opera Slavica, XXV, 3,
2016, p.59 —65.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory optional course

Course evaluation:

Total number of students evaluated: 0

A B C D E FX
0% 0% 0% 0% 0% 0%

Lecturers: Dr. Ivana Slivkovd

Date of last change: 1. 2. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: National symbolsin Central Europe

Code: 2/55/MNS/22 (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture, seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course:

Form of completion: interim assessment. Final written test. The student must obtain at least 90%, to
obtain a B grade 80%, to obtain a C gradeat least 70%, to obtain a 60% for grade D, at least 50% for
grade E. A student scoring less than 50% will be graded with a grade of FX. The planned learning
activities as well as the individual obligations to complete the courses and obtain credits correspond to
120 hours (of which 26 hours are direct instruction and 94 hours are independent work, self-study and
exam preparation).

Learning outcomes:

Gaining experience in defining nationalsymbols and their functions in creating the opposition WE and
THEY.

Acquired knowledge::

Symboland Symbolisation in the Cultures of Central European Countries and their Experience;
Acquired skills:

--symbols as signs of culturalidentity of nations

-national symbols and national specificities;

Acquired competencies:

The student can define and name national symbols and their functioning in the actuallife of individual
nationalcommunities.

Course content:

1/ The city as a symbol

2/ Nationalanthems

3/ Gastronomy and its symbolism

4/ Folk customs and folklore

5/ Historical dates

6/ Historical places

7/ Canonised literary works

8/ Theatrical performances as symbols

9/ Films from the "golden fund" as nationalsymbols
10/ Paintings as works of art and symbolic artefacts
11/ Musicalworks as works of art and symbolic artefacts
12/ Historical figures as symbols
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13/ Naturaland urban scenery as symbols of the state and the nation

Recommended literature:

Kol.: Myty nase slovenské, Bratislava 2005.

Skvarna, D.: Zaciatky modernych slovenskych symbolov. Banskd Bystrica 2004.
Benoist, L.: Znaky, symboly a myty. Praha 1995.

Madarsko — kulindria. Bratislava 2004.

Kol.: Rakusko-Uhorsko. Habsburska risa v rokoch 1867 — 1918. Slovart 2011.
Zajac, P.: Stredoeurdpske hymny . Slovensky ndrodopis 2002, ¢. 2.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Czech language, Polish
language

Notes: compulsory optional subject

Course evaluation
Total number of students evaluated: 54

A B C D E FX
83% 15% 0% 0% 2% 0%

Lecturers: Prof. Dr. Peter Kdsa

Date of last change: 2.3.2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Media space of Central Europe Il

Code: 1155/MMPIl/22 (compulsory optional course)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 3

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: active participation in seminars, individual study of prescribed
literature, individual preparation for the presentation of a seminar topic (ppt) and preparation for a
credit test, which will check the basic knowledge of the subject. The planned educational activities
correspond to 90 hours of work (of which 26 hours are direct teaching and 64 hours are self-study,
preparation of a seminar topic presentation and preparation for a credit test). To obtain grade A
(excellent) the student must obtain at least 90%, to obtain grade B 80%, to grade C at least 70%, to
grade D 60%, to grade E at least 50%. A student who obtains less than 50% will be graded FX. The course
is completed by continuous assessment.

Learning outcomes:

Acquired knowledge: the student deepens his / her knowledge of print and electronic media in the
Central European area, including appropriate terminological training in the field of media education.
The student acquires a comprehensive overview of individual types of media "texts" as well as physical,
i. print and electronic media in terms of media culture in the V4 area. Last but not least, the student
deepens his knowledge in the field of complex analysis (grammar, stylistic, poetological, visual, etc.) of
a media text.

Acquired skills: the studentis able to identify all text genres of media culture, can recognize significant
poetologicalfeatures of texts and use them to determine whether it is trustworthy, (un) argued, news
balanced and correctly presenting text, or it is a textual, media mystification, hoax or otherwise
misleading, biased, distorted, resp. tabloid text e.g. paskquiltype. The stud ent independently evaluates
the credibility of media texts and confronts the researched communicationin a broader intercultural or
interdisciplinary context, while being able to critically assess it independently.

Acquired competencies: the graduate of the course acquires professional competence to understand
the media text in a broader interpretive, cultural and media context. The graduate acquires the
competenceto clarify the relationship between the media image of the world, offered in the "text" and
its real model, which he has in everyday social, cultural or political events. The graduate acquires
professional competence to critically evaluate the relevance of mediated information and to easily
include the textin one of the existing genres of media culture.
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Course content: 1. Mainstream visualmedia in Slovakia, Poland and the Czech Republic 2. Mainstream
websites, blogs, so-called magazines and web magazines. 3. Media manipulation and forms of
information mediation in the print medium. 4. Psychological impact of live television broadcasting -
interpretation of selected samples. 5. Moderation of television discussion - interpretation. 6. Internet
advertising, blogging, facebook and twitter. 7. Internet and print magazine - marketing strategies of
creation. 9. Analysis of mediated topics in the Central European context - extremism 10. Analysis of
mediated topics in the Central European context - the right to euthanasia, euthanasia and its legislative
framework 11. Analysis of mediated topics in the Central European context - the level of higher
education in Slovakia, the Czech Republic and Poland 12. Analysis media topics in the Central European
context - the level of universities and science 12. Summary and discussion and the media and the so-
called chronically mediated topics in V4 countries.

Recommended Literature:

BRECKA, S a kol..: Média a novinari na Slovensku 2010. Bratislava: Eurokddex, 2010.

CARNEGIE, D. a kol.: Komunikdcia ako cesta k Uspechu. Bratislava: Priroda, 2013.

CARPENTIER, I.: Analyza obsahu medialnich sdéleni. Praha: Karolinum, 2011.

CEPCIANSKY, G. —SCHWARTZ, L.: Z4klady komunikaénych technoldgii. Zilina: Edis, 2015.

DINKA, P.: Medidlne pasce verzus mozogv nadrzi. Bratislava: Vydavatelstvo Spolku slovenskych
spisovatelov, 2013.

GALIK, S.: Filozofia a média. (K filozoficke] reflexiivplyvu médiina utvaranie (stc¢asnej) kultary).
Bratislava: Iris, 2012.

HRADSKA, E.: Psycholégia médii. Bratislava: Eurokédex, 2009.

HRADISKA, E. — CERTIKOVA, H. — HUDIKOVA, Z.: Praktikum socidlnej komunikdcie. Bratislava: Eurokdde
2013.

KAPOUN, P.: Médiave vzdéelavani. Ostrava: Ostravska univerzita, 2013.

MUSIL, J.: Socidlni a medidlni komunikace. Praha: UniverzitaJ. A. Komenského, 2010.

PAUER, J.: Od médii k tragédii. Bratislava: Filozoficky Ustav SAV v Bratislave, 2010.

POLAKOVA, E. - SPALOVA, L.: Efektivnisocidln&-medialni komunikace. E-book, 2013.
RONCAKOVA, T.: Zurnalistické Zanre. Bratislava: Verbum, 2011.

REMISOVA, A.: Etika médii. Bratislava: Kalligram, 2010.

RUZICKA, V.: Politikaa médiav konzumnispole¢nosti. Praha: Grada 2011.

Language which is necessary to complete the course: Slovak language, Czech Language, Polish
Language

Notes: compulsory optional course

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 39

A B C D E FX
95% 3% 0% 0% 2% 0%

Lecturers: Assoc. Prof. Dr. Marek Mitka, DiS.art.

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kasa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Project management (compulsory

Code: 1/SS/MPM/22 optionalcourse)

Type, scope and method of educational activity:
Type: lecture/seminar

Scope: 1/1

Method: full-time study

Number of credits: 4

Recommended semester: 2.

Study grade: 1.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course: The course ends with an ongoing evaluation.

The student will receive a continuous assessment onthe basis ofelaboration of a semester work (project
plan), which he / she will elaborate during the semester.

Final rating:

o Astudent will receive an A rating if he / she achieves a total of at least 90% of both parts.

o Astudent will receive a B rating if he / she achieves a total of at least 80% of both parts.

* Astudent will receive a grade of C if he/ she achieves a total of at least 70% of both parts.

* Astudent will receive a D rating if they reach at least 60% of both parts together.

* The student will receive an E grade if he / she achieves a total of at least 50% of both parts.

A student will receive an FX rating if they achieve less than 50% of both parts together. At the same
time, every student who has not passed the test or obtained less than 50% in it or has not submitted
the seminar papers will be evaluated with the FX grade.

Learning outcomes:

The knowledge acquired:

The student will be able to correctly use the usual theoreticaland methodological apparatus in the
field of projectand management. By completing the course, the student will gain theoretical
knowledge of project management and practicalskills in project preparation.

Knowledge - Graduate of the course Project Management:

V1: defines and identifies basic knowledge in the field of project management;
V2: knows the basic concepts in the field of project creation;

V3: understands the variables and factors influencing the creation of projects;
V4: applies its knowledge of project management in practice;

V5: analyzes variables in the field of project creation;

V6: generalizes the quantities needed to carry outits future profession.

Skills - Graduate of the course Project Management:

Strana 91 z 95




Z1: creates projects forthe need in the area of its focus;

Z2: identifies project variables important for the area of its operation;

Z3: integrates factors for project creation needs;

Z4: implements objectives in accordance with the needs of project management;
Z5: identifies basic procedures in project creation.

Competences - Graduate of the course Project Management:

K1: uses the factors necessary forthe area of project management;

K2: selects the right indicators in accordance with the area of project management;

K3: implements the set results forits project creation area;

K4: evaluates the achieved values necessary for the performance of his future profession.

The educational outcomes of knowledge are verified in a written work on the lectured topics in the
13th week of the semester.

The educational outcomes of the skill and competence are verified continuously through assignments,
activities in lectures, participation in lectures and access to the subject.

Course content:

1. Project management.

2. Strategic management.

3. Operationalmanagement.

4. Tasks of project management. Basic concepts in project management.

5. Project - definition, attributes, characters.

6. Project intention and project vision. Project line - project steps (preparatory, implementation and
evaluation phase).

7. Project cycle in Project Cycle Management (programming, identification, formulation, financing,
implementation, evaluation).

8. 5-phase project management (definition, planning, organization, control, completion). Target
definition according tothe S.M.A.R.T.

9. Effective projectteam and team roles according to Belbin.

10. Projectschedule (Ganttchart).

11. Projectbudget.

12. Mistakes to be avoided in projects.

13. Conceptofidea map.

Seminar content:
Seminars will be devoted to the presentation of student projects, their analysis, specific solutions
problems and corrections that should lead to the successful drafting of the final project.

Recommended literature:

. ABRIGNAN, B. AKOL. 2000. T-KIT. PROJEKTOVY MANAZMENT. BRATISLAVA. ISBN 978-82-
96393-07-3

. BUTORACOVA-SINDLERYOVA, I. 2007. MANAZMENT PROJEKTOV V RAMCI ESF. PRESOV. ISBN
978-80-8045-484-5.

. DEMJANOVA, L. 2011. PROJEKTOVY MANAZMENT. MANAZMENTYV TEORII A PRAXI. ISSN
1336-7137

. MESAROS, P.— KRSAK, B. 2009. ZAKLADY PROJEKTOVEHO MANAZMENTU. KOSICE : VUSI.
ISBN 978-80-89383-03-0

. MAJTAN, M. 2009. PROJEKTOVY MANAZMENT. BRATISLAVA: SPRINT DVA, 2009. 299S. ISBN
978-80-89393-05-3

. PESEK, T. A KOL. 2010. SEMINARALEBO SKOLENIE? AKO PRIPRAVIT DOBRY PROJEKT.
BRATISLAVA

. SABOL, T. A MACEJ, P.2001. MANAZMENT PROJEKTOV. KOSICE. ISBN 80-7099-775-3
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Language which is necessary to complete the course: Slovak language

Notes: compulsory optional course

Course evaluation
Total number of students evaluated: 0

A B C D E

FX

0% 0% 0% 0% 0%

0%

Lecturers: Dr. Peter Gallo; Assoc. Prof. Dr. Marta Vojtekovd

Date of last change: 2. 3. 2022

Approved by: Prof. Dr. Peter Kdsa
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COURSE DESCRIPTION

University: University of Presov

Faculty/university workplace: Faculty of Arts

Course title: Information technologies (compulsory

Code: SUDK/MIT/22 optionalcourse)

Type, scope and method of educational activity:
Type:seminar

Scope:0/2, 46 hours persemester

Method: full-time study

Number of credits: 3

Recommended semester: 3

Study grade: 2.

Prerequisites: none

Conditions for passing the course:

Assessment and completion of the course: Continuous assessment
Ongoing evaluation

Compulsory completion of seminars.

Final certification test.

Learning outcomes:
The main result of the training is the acquired digital competencies in the field of online applications
MS Office 365.

Course content: MS Office 365 (online)
(Outlook, Word Online, Excel Online, PowerPoint Online, OneNote Online, Sway, OneDrive, ...).

Recommended Literature:
http://www.unipo.sk/cvtpu/hlavne-sekcie/dsluzby/webmail/

Language which is necessary to complete the course: Slovaklanguage

Notes: compulsory optional course

Studentworkload: 60 h

7.50 pm - work at school

40.50 h - individualwork of the student

- Work at the school consists of completing the prescribed seminars, midterm tests and a final test.

- The student's independent work consists of continuous preparation forteaching and the elaboration
ofan IT project and its presentation.
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http://www.unipo.sk/cvtpu/hlavne-sekcie/dsluzby/webmail/

Course evaluation:
Total number of students evaluated: 39

A

B

C

FX

33%

36%

18%

13%

0%

0%

Lecturers: Dr. Oleg Tkac¢

Date of last change: 1. 2. 2022

Approvedby: Prof. Dr. Peter Kdsa
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